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CENSORSHIP

CHAPTER 1

THEOLOGICAL CONTROVERSIES IN PRANCE, GERMANY,
ENGLAND, AND THE NETHERLANDS, 1600-1750

z. The Protestant Theologians of France............ 1654-1700.
2. Theological Contests in the Netherlands.......... 1654—-1690.
3. The Protestant Theologians of Holland in the 17th

Century
4. The Protestant Theologians of England........... 1676-1733.
§. The Protestant Theologians of Germany.......... 1600-1750.

1. The Protestant Theologians of France, 1654-1700.—
The Protestant theological literature of France and of
French Switzerland is more fully represented in the
Index than are the corresponding groups of Holland
and Germany; but in the case of the French authors
also the selection is rather haphazard, the names of
important authors being omitted, while of others
only single books, and of these the least characteristic,
have been included. Certain works also which escaped
condemnation at the time of the first publication
secure attention from the censors only a number of
years later. Such Protestant writers in the first half
of the 17th century as Chamier, Picter, Capel, and
Bochart were overlooked altogether.

Jacques Abbadie (1654-1727) comes into the Index

3
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2 Protestant Theologians

in connection with his Trasté de la Vérité de la Religion
Chrétienne. The edition prohibited was that of 1688,
the entry finding place in the list of 1703. Remond’s
treatise, L'Antichrist Romain opposé & I'Antichrist
Juif, du Bellarmin, secured naturally fairly prompt
attention, being condemned in 1609, the year after its
appearance.

La Bastide’s monograph, Exposztwn de la Doctrine
de l’Eglzse Catholique sur les Matiéres de Comtroverse,
was prohibited in 1693, twenty years after its publi-
cation. This is the only one of the series of replies
to the treatise of Bossuet which secured condemnation.

Isaac la Peyrére published in Holland, in 1653,
a treatise entitled Praeadamsitae s. Exercitatio super
V. 12-14, cap. 5. epistolae ad Romanos item Systema
theologicum ex Praeadamitarum Hypothesi. The book
was censured by the Bishop of Namur, and copies
were publicly burned in Paris. In 1656, Peyrére was
imprisoned in the Spanish Netherlands, but, on his
application, was sent to Rome for trial. In advance
of his trial, he became Catholic and retracted the
utterances in his book. Later, he wrote a second
treatise in confutation of the first. Notwithstanding
the emphasis given to the earlier book, it is not in-
cluded in the Index lists.

2. Theological Contests in the Netherlands, 1654-
1690.—The issues that arose in the Netherlands during
the second half of the 17th century between the Jesuits
and the Franciscans on the one side, and the theologians
of the University of Louvain and the leaders of the
other orders and of the clergy on the other, had to do
not only with the doctrine of Grace but also with
questions of theological morality and pastoral theology
(the administration, for instance, of confession and




The Netherlands 3

communion), and, after 1682, were also concerned with
some of the contentions that had been brought up by
the Gallican Church. As a result of a long series of
controversies that arose concerning these issues, a
very considerable number of the works of theological
writers of the Low Countries came into the Index.
It was the practice of the leaders on either side to
make application to Rome to have condemned the
works brought into print by their adversaries. The
authorities in Rome appear to have condemned with
a fair measure of impartiality the controversial writings
on both sides. In .1677, the University of Louvain
sent to Rome, with the approval of the Spanish King
(Charles II), four professors who were charged with
the duty of securing the condemnation of a series of
propositions described as adverse to sound morality,
and at the same time to defend against the assaults
of the Jesuits the true doctrine of Grace. In response
to this application, Innocent XI, in March, 1679,
caused to be condemned by a decree of the Inquisition
sixty-five propositions. The decree followed the lines
of that issued in 1665 for forty-five propositions then
defined as unorthodox. In regard to the doctrine
of Grace, the Holy See decided that the teaching
presented in the censures promulgated in 1558 by
the faculties of Louvain and Douay, was sound and
was to be upheld. As was the case with the decrees
in 1665 and 1666, the particular works from which the
condemned propositions had been cited were not speci-
fied. A number of monographs in which the question
was brought up as to the authors who were responsible
for these condemned propositions, and particularly as
to whether these authors were or were not Jesuits,
were themselves condemned. After the publication



4 Heretical Propositions

of the decree of 1679, the Inquisition gave attention
to the investigation of certain propositions which had
been denounced by the opponents of the Louvain
divines as contained in the writings of these, and as
also contained in certain other works classed as Jan-
senist. In 1690, was published by Alexander VIII
a decree which had been framed under the instructions
of Innocent XI, condemning as unorthodox thirty-one
propositions which had been found in this group of
writings. The propositions condemned had to do in
part with what may be called the moralities and in part
with the doctrine of Grace. The proposition bearing
in this series the number twenty-nine, took the ground
that the claim for the superiority of the pope over the
general council of the Church, and for the infallibility
of the pope in the decision of questions of dogma, was
a claim for which there was no foundation (Futtlis et
toties convulsa assertio). Certain monographs written
to criticise and oppose this decree were promptly
prohibited. The action taken during these years gives
.evidence of the development of the policy of the
Church in the matter of defining or of approving or
condemning doctrinal assertions, or propositions having
to do with theology or morality, apart from the con-
demnation by title of any works in which such pro-
positions may have been contained. A condemnation
of this kind freely interpreted constitutes, of course,
a condemnation not only of all books which had
been brought into print up to that time containing
such propositions or doctrines, but (without the
necessity of specific prohibition by title) a condemna-
tion which may serve as a prohibition of all books
coming into print at a later date containing similar
doctrines. On the other hand, the fact that the
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propositions as specified were often found open to
different interpretations (as in the case of the famous
five propositions of Jansen), and the further fact that
it was not always easy to determine whether the
statements or expressions in certain works brought
into question were actually identical with propositions,
classed as heretical, had the result of bringing into
print after every such condemnation of propositions,
a group of writings undertaking either to analyse the
propositions themselves or to confirm or to deny the
application of the condemnation to works with which
they had been connected. The necessity for analysing,
and in large part for condemning, the writings of this
class, involved probably in the end a larger amount
of detailed labour for the Index authorities than would
have been required if, in place of condemning general
propositions, the original condemnation had been con-
nected with specific writings. The thirty-one proposi-
tions condemned in the decree of Alexander VIII of
1690 were described as temerariae, scandalosae, male
sonanles, injuriosae, haeresi proximae, . . . schismaticae
et haereticae, etc. Certain of the propositions were
taken from the writings of Lupus, Huygens, Haver-
mans, Gabrielis; La Fréquente Communion of Arnauld,
and the Monita of Widenfeld. Arnauld speaks of
this as un décret pitoyable,! and Gerberon says: Cette
censure ambigué est le scandale de la Cour Romaine, la
honte du Saint Office et la confusion du Pontificat d’Alex-
andre VIII 2

3. The Protestant Theologians of Holland in the 17th
Century.—The compilers of the Index selected from
the Dutch writings of this period only such books as

1 111, 350. 3 Procés, ii, 10.



6 Theologians of England

were issued in Latin or as were printed later in French
versions. It appears that the Dutch language con-
stituted a sufficient barrier to secure a practical pro-
tection against the condemnation of the Church. It
is noteworthy to remember, however, that this con-
demnation would in any case -not have been likely
to influence those readers who took their literature
in the Dutch form, and it is quite probable that the
majority of these Dutch readers never even knew that
their authors had the distinction of being prohibited.
Even in the case of those authors whose books did
appear in the world language of Latin, the selections
of the Index compilers were made at haphazard and
omitted a number of the most noteworthy names.
Arminius, Voetius, Gomarus, Coccejus, and a number
of other leaders of thought in Holland are not found in
the Index. The Congregation did succeed in getting
into their lists the names of a number of obscure au-
thors whose books had been printed originally in Latin,
but who were forgotten excepting in connection with
this record. The treatise by Grotius, De Jure Belli et
Pacis, and a few of the writings of Heinsius, Fossius,
and Horne were prohibited.

4. The Protestant Theologians of England, 1676—
1733.—Up to the time of Benedict XIV, none of the
English theological writings which had been printed
in the vernacular received attention at the hands
of the compilers of the Indexes. Certain works were
condemned which had been originally issued in Latin
or of which French translations had been printed.
The English writers begin to receive attention after
1676, although even in these later Indexes the selections,
as in the case of the writers of Germany and Holland,
are curiously incidental and have apparently been
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made with no consistent principle. The list for the
17th century includes among the more noteworthy
titles the following: Reformatio Ecclesiae Anglicanae
quibus gradibus inchoata et perfecta sit, London, 1603;
the writings of Bishop Hall ({ 1656); the works of the
scientist Robert Boyle, founder of the Boyle lectures
(1627-91) ; the Polyglot Bible of Walton ; the Synopsis
Criticorum of Reginald Pole; the Cantabrigensis tributa
of Thomas James; the Gravissimae Quaestiones de
Christ. Ecclesiarum, of James Usher, Archbishop of
Armagh; certain works of Isaac Casaubon (1559—-1614)
(Casaubon was by birth a Swiss, but in connection
with his long residence and the place of publication
of the greater portion of his books, he came to be
classed with English scholars); the latest work of
Casaubon to be condemned, the title of which has
been continued in modern Indexes, is the Corona
Regia, a panegyric of James I; the Regit sanguinis
clamor ad coelum adversus parricidas Anglicanos
(This was first printed in The Hague in 1652, and later
in London in.1655. It constituted an answer to
Milton’s essay Pro populo Amnglicano defensio. The
author was later identified as Pierre du Moulin, a
canon in Canterbury); The History of the Reformation
of Emngland of Burnet (1643-1715) and the same
author’s History of his Oun Times (These two books
are described in the Index in the French editions.
Burnet’s other writings escaped condemnation); Rob-
ert Baillie (11662), Operis historici et chronologici a
creatione mundi ad Constantinum magnum, printed in
Amsterdam in 1668 ; Pearson’s Exposition of the Creed;
the sermons of Bishop Sherlock (in the French version)
and those of Archbishop Tillotson;a treatise on Christ-
san Perfection by Lucas; Bartley’s Apology for the True



8 Theologians of Germany

Christian (printed in the French version in 1702,
prohibited in 1712); Andrew Marvelle’s (1 1678)
An Account of the Growth of Popery and Absolute
Government in England (1675-76). (This was pro-
hibited in its French edition; the Parliament had,
shortly after its first prohibition, offered a reward of
£50 for the identification of the author.) Williams,
Bishop of Chester, finds place in the Index in con-
nection with his treatise on the Discovery of a New
World, in which the author undertakes to prove that
the moon is inhabited. This had been first printed
in 1638; the condemnation in 1703 had to do with the
French edition printed in Rouen in 1655. Selden’s
De jure naturali et gentium, together with a number
of his later treatises which had appeared between
the years 1640 and 1679, were prohibited in 1714.
Prideaux’s The Old and the New Testament connected
in the History of the Jews and Neighbouring Nations,
printed in 1716, was prohibited in the French edition
in 1732.

5. The Protestant Theologians of Germany, 1600—1750.—
The cancellation of Class I of the Index may be con-
sidered as constituting one of the more distinctive
modifications of the activity or assertions of author-
ity on the part of the Congregation of the Index.
Through the 16th century, the view had obtained that
in this class should be brought together practically
all of the heretical authors who had ventured to treat
of religious matters. After the Index of 1596, however,
the attempt had been abandoned to specify in full
the names of all of the works which on the ground
of their heretical character came under the proscription
of Rule II. After that time, it was considered suf-
ficient to place under a general condemnation .all
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works on religious subjects which came from writers
outside of the Church. To this general principle,
however, certain noteworthy exceptions were made.
There continued to be a separate prohibition, by
. title, of books which had, on one ground or another,
been brought to the attention of the Congregation.
The decrees of 1686-1700, 1703-1709, included, in
addition to certain lists of Protestant theological
writings, a series of the works of jurists of which the
treatise by Grotius above cited is a good example.
The works so selected were for the most part concerned
with questions as to the sources of authority, whether
of Church or of State.

One peculiarity of the condemnation of this particu-
lar group of books is the fact that their pernicious
character came to the attention of the Congregation
or of the examiners in many cases only a number of
years after the publication of the books themselves,
and, as has been pointed out, there are commemorated
in this manner, as deserving of attention, not a few
books which had gone out of print and had been
practically forgotten in the communities in which
they had been published. Of the works on exegesis
and in Church history published in Germany during
the 17th century and the first half of the 18th, a num-
ber of the most important never found their way into
the Index. The titles selected covered in the majority
of cases comparatively insignificant books. There is,
for instance, a long list of the controversial German
writings directed against Bellarmin, Becanus, and
Grester, which escaped attention altogether in Italy.
Among the better known names which did come under
condemnation during this period are those of Joh. L.
Mosheim, for his Ecclesiastical History and his treatise
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on the Inststutions of Christianity, and Swedenborg for
the Opera philosophica et mineralia, published in Dres-
den in 1734 and prohibited in 1737. In the Index
of Benedict, the Opera philosophica is omitted and in
its place is given the Principia rerum naturalium.
The other treatises of this voluminous author escaped
condemnation. The prohibition of Mosheim’s Church
History was not sufficiently conclusive to prevent the
book from being read in Italy. In 1769, an Italian
translation by Roselli was published in Naples in ten
volumes. This particular edition was never listed in
the Indexes.



CHAPTER II

THE TREATMENT OF THE SCRIPTURES UNDER

CENSORSHIP
1. Germany. 4. Spain.
2. France. 5. England.
3. Netherlands. 6. Scriptures in the Vernacular.

1. Germany.—The cordial co-operation extended
by the Church to the work of the printers continued
until the Humanists, more than a generation before
the protest of Luther, began to assail the authority of
the Church and the infallibility of the pope. The
ecclesiastics now took the ground that errors and
heresies arose through a wrongful understanding of
the Scriptures, and from the beginning of the 16th
century, took measures to discourage, and finally
to prohibit, the circulation of the Scriptures.

In 1479, was printed in Cologne a fine edition of
the Scriptures in Latin which bears record of the
approval of the University of Cologne. The term
is admissum et approbatum ab alma Universitate
Coloniensi. This appears to be the earliest instance
of the exercise of censorship by a university in con-
nection with a printed book. Cologne had extended
early hospitality to the printing art and it was there
that Colard Mansion, the associate of Caxton, secured
his training. It was only through the oppressive
censorship of the faculty of theology in the University

11



12 Bibles in Germany

that during the succeeding century the business of
book production became seriously burdened and
the city lost its relative importance as a publishing
centre.

The first Hebrew Bible printed in Europe was issued
in Soncino, in 1461, from the press of Abraham Colonto.
In 1462, Fust brought to Paris from Mayence a supply
of his folio Bible, copies of which he was able to sell
for fifty crowns. The usual price for manuscripts of
this compass had heretofore been four to five hundred
crowns. The first Bible printed in the vernacular was
issued, in 1466, in Strasbourg by Heinrick Eggestein.

Among the earlier printers of Zurich (in which the
work of printing began in 1504) was Christ Froschauer,
who is known chiefly through his association with
Zwingli. Froschauer, who devoted himself earnestly
to the cause of the Calvinists, had a religious as well
as a business interest in securing a wide circulation
for the works of Zwingli and his associates, and together
with these he printed editions of the Bible not only
in German but in French, Italian, Flemish, and English.
Froschauer’s editions were the first Bibles printed on
the Continent in the English tongue. For these
Bibles, which were distributed at what to-day would
be called popular prices, very considerable sales were
secured and the presses of Froschauer were thus made
an important adjunct to the work of the Reformation.

Anthoni Koberger of Nuremberg, at that time one
of the greatest publishers of Europe, brought into
print, in 1481, an edition in eight volumes folio, of the
Bible of Cardinal Hugo. This work had been produced
about 1240, the editor having been made a cardinal
by Innocent IV. It was used for two centuries (of
course in manuscript form) as one of the theological
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text-books of the Sorbonne. The text of the Scriptures
as revised by Hugo, together with his notes, were
utilised by Luther and by a number of the later editors
and translators of the Scriptures. Koberger's pub-
lishing catalogue included in all no less than fifteen
impressions of this Biblia Latina. In the year 1483,
the year in which Luther was born, Koberger pub-
lished his German Bible. The text was translated from
the Latin of the Vulgate and was illustrated with
wood-cuts. It is not clear who was responsible for the
version or what was the German idiom utilised for
it, but it was a form that never took any permanent
place in the literature of the country. Luther, re-
ferring to this Nuremberg Bible, declares that “no
one could speak German of this outlandish kind.”
The catalogue of Koberger constituted a very good
representation of the foundations of scholarly Catho-
licism. The Catholic teachers who rested their con-
tention for the supremacy of the Roman Church upon
the Scriptures as interpreted for fourteen centuries by
the scholars of the Church, depended for the material
of their teachings upon such folios as those produced
by Koberger. Weighty as were these folios, and as-
sured as appeared to be the foundations upon which
had been raised the great structure of ecclesiasticism,
their instruction and their authority were undermined,
at least for a large portion of the community, by the
influence of the widely circulated pamphlets and sheets,
the Flugschriften, which brought to the people the
teachings of the reformers. A series of Latin Bibles
were printed by Froben of Basel between 1500 and 1528.
His undertakings, like those of Koberger, were ad-
dressed almost exclusively to scholars. He added
later a series of works of the Fathers and an edition
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of the New Testament in Greek edited by Erasmus.
The Testament included, printed in parallel columns,
an improved Latin version. This was the first edition
of the Greek text and it was utilised by Luther in the
preparation of his German version. The text as
shaped by Erasmus was based in part upon the previous
" issue of Laurentius Valla, to whom must be given the
honour of having been the first scholar to attempt a
revision of the Scripture text by a comparison of
authorities.

Notwithstanding the approval given to the book
by the pope, its publication brought out many and
bitter criticisms. Accusations were heard of heresy
and Arianism. Erasmus had departed from the
version of the Vulgate and in his Latin text had sub-
stituted pure Latin for the monastic barbarisms; he
had even, it was said, charged the Apostles with writing
bad Greek. He had had the temerity to correct a
number of texts in such a way as materially to alter
their meaning, and in the first Epistle of John had
ventured to omit altogether the testimony of the
“Three Witnesses.” This unfortunate verse, after
being accepted by the Protestants on the strength
of its retention by Luther and of the later and more
scholarly authority of the editors of the King James
version, was finally condemned, as an interpolation,
by the revisers under Victoria, who were thus in a
position, after an interval of three and a half centuries,
to bear testimony to the scholarship and the editorial
boldness of Erasmus. That Erasmus did possess
the courage of his convictions was evidenced by the
character of the notes throughout the volume; for
instance, in commenting upon the famous text,
Matt. xvi, 18, “Upon this rock will I build my
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church,” he takes occasion to deny altogether the pri-
macy of Peter and to express his surprise that words un-
doubtedly meant to apply to all Christians should have
been interpreted as applying exclusively to the Roman
~ pontiff; and this is said, it should be remembered, in a

volume dedicated to the Pope.! The paraphrase
of the New Testament, printed by Erasmus in Basel
in 1524 was reprinted in an English version in London,
and the work was so highly appreciated in England
that a copy was ordered to be placed in every parish
church beside the Bible.

It was the influence of Erasmus (who was at the
time in good favour with the Pope, Leo X) that
secured for Froben, in 1514, a papal privilege for a
term of five years for the works of St. Jerome.

2. France.—Up to the close of the 1a2th century,
the Church appears to have issued no regulations in
regard to the use of the Bible in the vernacular or to
the reading of the Bible in any form by laymen. In
the 13th century, several of the synods in France
prohibited the use of French versions of the Bible,
and forbade the laity from reading theological writings
or the Scriptures in any form (excepting the Psalms).2
These regulations failed, however, to secure any
uniform or enduring obedience.

In 1522, Robert Estienne of Paris, working as the
assistant of his stepfather Colines, undertook the
preparation of an edition in Latin of the New Testa-
ment. The text followed, in the main, the version
of the Vulgate, but the youthful editor found occasion
for certain corrections. The textual changes ventured
upon at once called forth criticism from the divines
of the Sorbonne, and Robert found himself classed

s Drummond, i, 413. 2 Reusch, i, 43.
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with the group of heretical persons. It appears from
his correspondence that he held himself ready to
justify on critical grounds the corrections that he had
ventured to make in the text of the Vulgate. The
divines, while continuing their invectives, took pains
to avoid any direct controversy on the points at issue.!
In 1540, Robert was brought into special jeopardy
through an impression of the Decalogue executed in
large characters and printed in the form of a hanging
map for placing on the walls of schoolrooms. Such
an undertaking seems to our present understanding
innocent enough, whether considered from a Romanist
or a Protestant point of view, but in this publication
of the Ten Commandments, the divines discovered little
less mischief than in the heresies of Luther. The
censors caused to be put into print a counter-impression
of the Decalogue in which the first two commandments
were combined into one, with the omission of the
prohibition of making and worshipping images, while
the tenth commandment was divided into two in
order to make up the complete number. During the
same year, various proceedings were taken against
Estienne on the part of the Sorbonne, and on more
than one occasion he was compelled to leave his home
and to betake himself for safety to the King’s court.
The fact that a publisher, in order to protect himself
against the violence of officials who were (at least
nominally) the King’s censors, should take refuge at
court, throws a curious light on both the strength and
the weakness of the Crown. With all the authority
of the kingdom at his command, Francis was evidently
unable to control the operations of the ecclesiastical
censors who, in their dogmatic and unruly zeal, did

1 Greswell, i, 191.
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what was in their power to throw the influence of the
university against the literary development of France
and Europe. On the other hand, the doctors of the
Sorbonne, although backed by the authority of Rome,
were not strong enough, at least for a number of years,
to put a stop to the publication in Catholic Paris of
works stigmatised by them as dangerously heretical.

Fénelon takes the ground in regard to the use of the
Scriptures, that originally the Church permitted such
reading without restricticns; that with increasing
degeneracy, restraint was found to be necessary; that
the necessity became increasingly manifest when
the Vaudois, the Albigenses, and the later heretics,
Wyclif, Luther, Calvin, and their associates, utilised
the Scriptures as the basis of attacks upon the
true Faith and the authority of the Church; Fénelon’s
conclusion is: Enfin, il ne faut donner Iécriture qu’ &
ceux qui, ne la regevant que des mains de I'Eglise, ne
veulent y chercher que le sens de I' Eglise méme.

In 1686, an edition of the New Testament in French
was printed at Bordeaux. The edition is described
in a tract by Bishop Kidder, printed in London in
1690, entitled Reflections on a French Testament. This
tract was reprinted in 1827 by Doctor H. Cotton in
connection with a Memoir of Bishop Kidder. The
Bordeaux Testament is described as rare; but five
copies are recorded as having been in existence in
Great Britain in 1827. The immediate occasion of
the production of this special version of the Testament
was the revocation, in 1685, of the Edict of Nantes.
Strenuous efforts were made after the revocation, by
the Church, and by the State acting in co-operation
with the Church, for the recall to the fold of the various
groups of Protestants who still remained in the king-

VYOL. IL—s.
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dom. The publication, under the authority of the
State, of the volume in question has been referred
by Catholic writers (including among others Mr.
Butler in his Book of the Roman Catholic Church!) as a
contradiction to the charge that the Church was averse
to the dissemination of the Scriptures. Mr. Butler
reminds his readers, on the authority of Bausset in his
Life of Bossuet that, under the orders of Louis XIV,
no less than fifty thousand copies of the French trans-
lation of the New Testament were, “at the recom-
mendation of Bossuet, distributed among the converted
Protestants.” Bausset refers to this version as being
the work of Pére Amelotte, and says that with the
Testament were distributed copies of a translated
missal. Mendham points out that among the several
peculiarities specified by Kidder in the Bordeaux
version, the more noteworthy have to do with refer-
ences of a special character to the Mass, to Purgatory,
and to the Roman Faith, which have been made to
find place in the text of the Testament. Among the
examples cited are the following:

Acts xiii, 2, given in the King James version “As
they ministered to the Lord,” is given in the French
version Comme tls offraient au Setgneur leurs sacrifices
de la Messe, or *“ They rendered unto the Lord the
sacrifice of the Mass.”

1 Cor. ii, 15, where the Apostle writes they shall
be saved as “by fire,” this version has par le feu
de Purgatoire, ‘ by the fire of Purgatory.”

1 Tim. iv, 1, “In the latter times,” says St. Paul,
“some shall depart from the faith,” is rendered de
la Foy Romaine, “ from the Roman faith."”

These instances will serve as examples of the char-

+ Mendham, 183.
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acter of the accusations brought by Kidder, Cotton,
and Mendham,' against the trustworthiness and good
faith of the Catholic censors who undertook to present
to the Protestants who were to be recalled to the true
Faith the doctrine of the Scriptures. It would cer-
tainly appear as if the zeal of these editors had out-
run their standard of accurate scholarship.

3. The Netherlands.— In 1559, Plantin printed a
French edition of the New Testament and found sale
within the year for nearly twenty-five hundred copies.
In 1568, Plantin completed the publication of the
most important of his undertakings, La Bible Royale,
or Bible Polyglotte, which was produced under the
editorship of the great scholar Arias Montanus. This
was the most scholarly edition of the Scriptures that
had thus far been put into print. A polyglot Bible
had been planned by Aldus but he had not lived to
complete it. In 1517, the Cardinal Ximenes had had
printed at Alcala a polyglot edition of the Old Testa-
ment, and in 1547, an edition of the Pentateuch,
prepared under the supervision of certain Jewish
editors, was printed in Constantinople in Hebrew,
Latin, Greek, and Syrian. Plantin secured for his
Bible from King Philip II a subvention (or at least
the promise of a subvention) of twenty-one thousand
florins, which amount was to be repaid to the King
in copies of the book. The editor Montanus had
himself been appointed by the King, and he selected
as his associates members of the theological faculty of
the University of Louvain. The enterprise received
also the co-operation and support of Cardinal
Granvelle.

One of the most important, and also one of the

1 Mendham, 146.
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most difficult, parts of the undertaking was the secur-
ing of the various privileges required to authorise the
sale of the work, and to protect it from infringement
in the several countries in which a demand for it was
expected. A general privilege was first obtained from
the governor of the Netherlands acting in behalf of the
King, and this secular authorisation was supplemented
by a certificate of orthodoxy issued by the theologi-
cal faculty of Louvain, which was naturally prepared to
approve of its own work. The Pope, Pius V, or his ad-
visers, took the ground, however, that any general cir-
culation of the Scriptures might prove dangerous, and
in spite of the approval given to the work by Louvain,
he refused to sanction its publication. This refusal
blocked the undertaking for some years and brought
upon the publisher Plantin serious financial difficulties.
The history of this work presents a convenient ex-
ample of the special difficulties attending the pub-
lishing enterprises of the time. The examiners or
censors, whether political or ecclesiastical, were pre-
pared to make their examinations and to arrive at
decisions only when the book in question was already
in printed form. It was necessary, therefore, that
the outlays for the editing, the typesetting, and the
printing should be incurred before the publisher
could ascertain whether or not the publication could
be permitted. It was quite possible also that the
plan of the publication might be approved by one
authority, while the work, -when completed, might
fail to secure the sanction required on the part of
some other or succeeding authority. With Plantin’s
Bible, the history took a different course. Pope
Gregory XIII, who succeeded Pius V, was finally
persuaded to give his approval to the work and, in
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1572 (that is to say four years after the book was in
readiness), he issued a privilege for it which gave to
the publisher exclusive control for the term of twenty
years, and which brought upon any reprinter excom-
munication and a fine of two thousand livres. The
editor, Montanus, after finishing his editorial labours
and supervising the printing of the final sheets of the
Bible, was obliged to devote some years to travelling
from court to court and to a long sojourn in Rome,
before he could secure the privileges required for its
sale. Even after the work had secured.the approval
of Gregory, it was vigorously attatked by a group of
the stricter Romanists, led by Leon de Castro, pro-
fessor of Salamanca. De Castro took the ground that
the Vulgate had been accepted by the Church as the
authoritative text, and that all attempts to go back
to the original Hebrew, Greek, or Syriac must, there-
fore, be sacrilegious. As early as 1520, Noél Beda,
Dean of the Sorbonne, had taken similar ground in
connection with the editions of the Bible printed by
Henry Estienne. Beda contended that the study
of Greek and Hebrew would bring religion into peril,
as it would tend to undermine the authority of the
Vulgate. When Montanus, after completing his work
in Antwerp, returned to Spain, he was accused of
being a partisan of the Jews and an enemy to the
Church, and was threatened with a trial for heresy.
He was able, however, through his own scholarship
and with the backing of the Pope, to hold his own
against his accusers, and no formal trial ever took
place.

4. Spain.—The earliest censorship in Spain was
undertaken in Aragon and was directed against ver-
nacular versions of the Scriptures. In 1234, the
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Cortes of Tarragona adopted a decree of King Jayme I
forbidding the possession by any one of any portion
of the Old or New Testament in Romance.! The
Church in the 13th century, as later, was satisfied
with the Latin Vulgate. It authorised no translation
into modern tongues and preferred that popular
instruction should come from learned priests who
could explain obscurities in orthodox fashion. The
sects of the Cathari and the Waldenses, whose growth
was for a time a real danger to the establishment,
were ardent students of Scripture and found in it a
potent instrument of propagandism. The Cathari,
who rejected nearly the whole of the Old Testament,
had translations of the New. The Waldenses had
versions of the whole Bible.? In Castile, literature
remained until the 15th century without interference
on the part of either Church or State. The first in-
stance of general censorship of which I find record
in Spain was exercised on the library of the Marquis
of Villena, after his death in 1434. The marquis had
dabbled in occult arts and had won the reputation
of a magician. At the command of Juan II, his
books were examined by Lope de Barrientos, who by a
royal order publicly burned such as were deemed
objectionable.

In 1479, Pedro de Osma, a professor of Salamanca,
was condemned by the Council of Alcala for certain
heresies. The professor was required to make public
recantation holding a lighted candle, and the book
in which his errors were set forth was burned by the
secular authorities. In 1316, the inquisitor, Juan de
Llotger, .on the report of an assembly of experts,

1 Constitutt. Apostt., Lib. I, c. vii.
3 Lea, Religious History of Spain, 17.
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assembled at Tarragona, condemned the works on
spiritual Franciscanism by Arnaldo de Villanneva.
The sentence in which the tracts were condemned
formed the model of a long series of similar prohibitions.
Towards the close of the 14th century, Nicholas
Eymerich, who won fame as a strenuous inquisitor,
secured the condemnation of a long series of books
including some twenty works by Raymond Lully and
several of Ramon de Tarraga.! In Castile, during the
latter part of the 13th century, the censorship of the
Scriptures was evidently relaxed. In 1267, Alfonso X
caused a Castilian translation to be made of the
Bible, a copy of which, in five folio volumes, is pre-
served in the Escorial? In 1430, Rabbi Moyses
aben Ragel completed the work of translating the
Old Testament which had been undertaken in 1422,
under the instructions of the Master of Calatrava.
He secured for his task the aid of certain Franciscans
and Dominicans who supplied the Catholic glosses.
An illuminated manuscript of this version still exists
in the collection of Condé, Duke de Olivares.? During
the 14th and 15th centuries, a number of versions
of different portions of the Scriptures were executed
in Catalan. One of these was prepared by the Car-
thusian, Bonifacio Ferrer. Of this, an edition was
printed in 1478 at Valencia, which edition had been
revised by the Jesuit, Jayme Borell. This volume
was issued on the eve of a general proscription of the
Scriptures in the vernacular.

Excepting for the instance of censorship in Aragon,
there appears to have been up to the close of the 15th
century, nc obstacle to the printing or the distri-
bution in Spain of versions of the Scriptures in the

t Lea, 19. 1 Ibid., 19. 3 Ibdd., 19.
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vernacular. Carranza, Archbishop of Toledo, writing
in 1557, says that before Lutheran heresies emerged
from hell he knew of no prohibition of the Bible in the
vulgar tongue. !

Cardinal Ximenes at first took strong ground against
the circulation of all versions of the Scriptures, and
even stopped the work that had been begun by the
Archbishop of Granada, in translating into Arabic
the Scripture text used at the matins and in the mass.
In 1519, however, the Cardinal had printed at Alcalaa
polyglot edition of the Old Testament, known in biblio-
graphies as the Ximenes Bible. In this edition, the
text of the Vulgate was placed in a column between
the text in Greek and that in Hebrew. Mendham
quotes the Cardinal as saying that the arrangement
recalled the crucifixion where Christ was placed be-
tween two thieves.?

In 1533, Maria Cazalla, when on trial before the
Inquisition, speaks of its being customary for Catho-
lic women to read portions of the Scriptures in Cas-
tilian, and Carranza in his Comentarios complains of
the “number of female expounders of Scripture who
abounded everywhere,” as an evil to be suppressed.?
Alfonso de Castro takes the ground that from the
misinterpretation of the Scriptures spring all heresies;
as the keenest intellect and widest learning are re-
quired for their interpretation, they must be sedulously
kept from the people; reverence for the Scriptures
would be destroyed if they were allowed to become
common. The Spanish Index of 1551 includes among
books prohibited, Bibles translated into Spanish or
other vulgar tongue. In this year, Valdes issued an

8 Lea, 45. 2 134. 3 Comentarios, Prologo al Lector.
¢ Haereses, Lib. I, c. xiii.
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edict directed particularly against the importation
of heretical Bibles. In 1554, Valdes issued a special
expurgatory Index in which were examined fifty-four
editions of the Scriptures and lists of the objectionable
passages were given. The owners of these Bibles were
required to present them to the inquisitors within
sixty days in order that the objectionable passages
might be obliterated. In 1554, was printed at Sala-
manca the edition of the Bible of Vatable which had
been thoroughly expurgated, but this expurgated
edition was prohibited in the Index of 1559. A further
expurgation was undertaken and the second revised edi-
tion appeared in 1584. Even this contained additional
expurgations inserted with the pen. In 1613, and
1632, the much revised book endured two further
series of expurgations. Its circulation appears there-
after to have been permitted without further inter-
ference. The Bible edited by Montanus and printed
in Antwerp by Plantin, was denounced by de Castro
and others as full of heresies, but the charges do not
appear to have been adequately supported. The
Index of 1583 contains in its general rules a sweeping
prohibition of vernacular Bibles and of all portions
thereof. An Edict of Denunciations, published an-
nually after 1580, classes among works absolutely
prohibited, the writings of the Lutherans, the Alcoran,
and Bibles in the vernacular. It appears to have been
the conclusion of the Spanish censors that the effect
of the Bible on the popular mind was on the whole
more to be dreaded than that of the Koran.!

The Spanish writer Villanueva has endeavoured to
show by extracts from religious authors whose writings
were issued between 1550 and 1620, that there was

Lea, 54.
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a large body of educated opinion which favoured the
study of the Scriptures. He finds such utterances
from Carmelites, Franciscans, Benedictines, and even
Dominicans. Lea points out, however, that, with the
first quarter of the 17th century, the authorities of
Villanueva come to an end. The generation which
had witnessed the prohibition of the Scriptures had
died out and the Scriptures themselves were forgotten
in the intellectual gymnastics of casuistry. The work
of the Inquisition had been accomplished among both
priests and people.'! Villanueva, himself a calificador
(councillor) of the Inquisition, writing in 1791, says
that the people are now practically ignorant of the
existence of the Scriptures and those who have know-
ledge of such existence regard the Scriptures with
horror and detestation.?

In the fifth of the series of the rules in the Index of
1790, the Inquisitor announces that the Church author-
ities have become sensible of the benefits to be secured
from the perusal of the Scriptures and that they are
prepared to repeat the declaration given in the Index
of Benedict and to permit, under similar restrictions,
the reading of the Bible in the vernacular. This
Index repeats the condemnation first published in the
preceding Index of 1747, and withdrawn under the
protest of Pope Benedict, of the History of Pelagianism
by Cardinal Noris.

The Protestants had little success in getting into
Spain their great weapon of attack, a vernacular
Bible, little I mean compared with their success in
Italy. The Spanish Bible upon which they chiefly
relied is the one of 1602 which was prepared by

! MS. of David Fergusson, cited by Lea, 87.
f Villanueva, 29.
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Cypriano de Valera, but which, in fact, is a second
edition, much improved, of that of Cassiodoro de Reyna,
printed in 1559, which in its turn used for the Old
Testament the Jewish Bible in Spanish, printed at
Ferrara in 1553. De Reyna was a native of Seville
and had been educated at the university there. Be-
coming a heretic, he escaped from Spain about 1557
and went first to London and then to Basel, where,
with the aid of the Senate, he published his Bible in
1559-

In 1836-37, the Cortes made an attempt to recon-
cile the liberty of the press with the repression of
certain abuses. It was at this time that George
Borrow undertook to test the censorship conditions
in Spain, by printing and circulating the New Testa-
ment. Lea points out! that he utilised for his work
a version prepared from the Vulgate by Father Scio
and that he was, therefore, presenting Scriptures
which were entirely orthodox. Borrow succeeded
in having an edition of his New Testament printed in
Madrid and in opening a shop for its sale. With a
change of ministry, the sale was blocked and Borrow
was for a few weeks placed in prison. Later, his
supplies of books were seized and cancelled.? The
later issues of the Bible Society for circulation in Spain
are reprints of the translation by de Valera. The
. constitution of 1876 gives to all Spaniards the right
to express freely in speech or in print their ideas and
opinions without subjection to a preliminary censor-
ship. Article XI concedes liberty of thought and
belief.?

1 Equizabal, 163, cited by Lea, 179.
3 Bible in Spain, c. xix. 3 Lea, 138.
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In an encyclical letter of Leo XII, written to Spain
in 1824, occur the following passages:

“A certain sect not unknown certainly to you, usurping
to itself undeservedly the name of Philosophy, has raked
from the ashes disorderly crowds of almost every error.
This sect, exhibiting the meek appearance of piety and
liberality, professes Latitudinarianism or Indifferentism.
. You are aware, venerable Brothers, that a certain
society, commonly called the Bible Society, strolls with
effrontery throughout the world ; which society, contemning
the traditions of the Holy Fathers and contrary to the
well-known decree of the Council of Trent, labours with
all its might and by every means, to translate—or rather
to pervert—the Holy Bible into the vulgar languages of
every nation; from which proceeding it is greatly to be
feared that what is ascertained to have happened as to
some passages may occur with regard to others; to wit that,
by a perverse interpretation, the Gospel of Christ be turned
into a human Gospel, or, which is still worse, into the
Gospel of the Devil (Hier. Cap.I, Ep. ad. Gal.). To avert
this plague, our predecessors published many ordinances.

We also, venerable Brothers, in conformity with
our Apostolic duty, exhort you to turn away your flock,
by all means, from these poisonous pastures. Reprove,
beseech, be instant in season and out of season, in all
patience and doctrine, that the faithful entrusted to you
(adhering strictly to the rules of our Congregation of the
Index) be persuaded that if the Sacred Scriptures be
everywhere indiscriminately public, more evil than ad-
vantage will arise thence, on account of the rashness of
men. . .. Behold then the tendency of this Society,
which, to attain its ends, leaves nothing untried. Not
only does it print its translations, but wandering through
the towns and cities, it delights in distributing these among
the crowd. Nay, to allure the minds of the simple, at one
it sells them, at another with an insidious liberality it
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bestows them. Again, therefore, we exhort you that
your courage fail not. The power of temporal princes,
will, we trust in the Lord, come to your assistance, whose.
interest, as reason and experience show, is concerned when
the authority of the Church is questioned.’’!

5. England. The Synod of Canterbury, held at
Oxford in 1408, forbids the translation into English
under individual authority (auctoritate sua) of any
portion of the Scriptures. It further forbids, under
penalty of the greater excommunication, the reading
or the possession (except with the approval of the
bishop or provincial council) of any versions of the
Scriptures which had been issued since the time of
Wyeclif, or which might thereafter be issued.2 This
prohibition appears not to have been very thoroughly
enforced. Sir Thomas More speaks of seeing old ver-
sions of the Bible in the hands of the laity, without
criticism from the bishops.® It is the case, however,
that, between 1408 and 1525, the date of Tyndale’s
Bible, no English version of the Scriptures was printed.

The first Bible published in England was Tyndale'’s
English version of the New Testament. This was,
however, printed not in England but in Cologne at the
press of Quentell. Tyndale was by birth a Welshman.
After studying in Oxford and in Cambridge, he so-
journed in Antwerp and in that city he completed,
in the year 1525, with the assistance of John Fryth
and Joseph Royes, his translation of the New Testa-
ment. The supplies of the book when forwarded to
London, came into immediate demand, but as soon as

+ Printed in a volume of Pastoral Instructions issued by Richard
Coyne in Dublin, 1824, cited by Mendham, 353.

3 Wilkins, iii, 317.

8 Blunt, Reformation of the Ch. of Eng., i, so05.
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the ecclesiastical authorities had an opportunity of
examining the text, the book was put under ban and
all copies that could be found were seized and de-
stroyed. At the instance of Catholic ecclesiastics
in England, Tyndale was, in 1536, arrested at Antwerp,
under the authority of the Emperor Charles V and
after being imprisoned for eighteen months, was
burned. In 1535, a complete English Bible, com-
prising Tyndale’s version of the New Testament and
the Pentateuch and a translation, prepared by Cover-
dale and others, of the remaining books of the Old
Testament, was printed somewhere on the Con-
tinent, probably at Zurich by Trochsover.

Fortunately for the freedom of the English press
and for the spread of religious belief through the in-
struction of the Scriptures, it happened that shortly
after the completion of the Coverdale Bible, Henry
VIII wanted to marry Anne Boleyn. With the close
of the supremacy of the papal power in England, and
with the addition of Great Britain to the list of the
countries accepting the principles of the Reformation,
the printing and the distribution of the English ver-
sions of the Scriptures became practicable. It would
not be correct to say that from this date the printing-
press of England was free, but it was the case that it
became free for the production of the Protestant
Scriptures and of other Protestant literature, while
it was also the case that the censorship put in
force by the English ecclesiastics, or by the au-
thority of the State, never proved as severe or
as serious an obstacle to publishing as had been
the case with the ecclesiastical censorship of the
Catholics.
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The first English Bible printed in England was the
translation of John Hollybushe, which was issued
in 1538 by John Nicholson, in Southwark. The great
Cranmer Bible was printed between 1539 and 1541,
the funds for its publication being supplied by Cran-
mer and Cromwell. The magnificent illustrations
are ascribed to Holbein.

When the Scriptures were no longer interdicted in
England, the printers themselves began at once to
supply reasons why certain of their editions should be
suppressed. In the year 1631, in a Bible and Prayer
Book printed in London by R. Barker, the word “not”
was omitted in the seventh commandment. This
discovery led to a further examination of the
edition and it was stated by Laud that no less
than one thousand mistakes were found in this
and in another edition issued by the same printers.
The impressions of both books were destroyed
and the printers were condemned by the High
Commission to be fined two thousand pounds, a con-
demnation which naturally ruined their business.

6. The Reading of the Scriptures in the Vernacular.—The
various Protestant versions of the Scriptures were
prohibited in so far as they came to the knowledge
of the Inquisition or the Congregation. The same
course was taken with a number of translations into
the language of the people, which were the work of
good Catholics. In 1668, the New Testament of
Mons was condemned by a brief of Clement IX; and
in addition to the New Testament text with the com-
mentaries of Quesnel, were prohibited French versions
that had been prepared by Sinori and by Hure and a
Dutch translation by Schurius. A number of edi-
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tions for popular use escaped prohibition and some of
these secured a very wide circulation; but in Italy, in
Spain, and in Portugal, a general regulation was kept
in force prohibiting any reading of the Scriptures in
the language of the people. In the last decade of the
17th century, the question of the use of the Scriptures
by the unlearned brought about some active contro-
versies. The Jansenists maintained from the outset
that the fourth of the Ten Rules of the Index of Trent
was not to be accepted as binding. This question
brought into the Index a number of controversial
writings of the time, and in the Bull Unigenitus
were condemned a -series of specific propositions,
a condemnation which carried with it the prohi-
bition of any works in which could be identified
the doctrines contained in the propositions.

In the Index of Benedict XIV, Rule IV, cited from
the Trent Index, is printed, with an addition based
upon a decree issued by the Congregation of the Index
in June, 1757:

Permission can be given for the use of versions
of the Scriptures or of portions of the Scriptures
printed in the language of the people, when these
versions have been prepared by devout and learned
Catholics or have been issued with commentaries or
annotations selected from the writings of the Fathers
of the Churgly and when said editions have been
specifically apPtoved . by the Holy See. For the
reading of all editions not carrying such specific
approval, permission must be secured in each indi-
vidual case.

This modification of Rule IV was, however, itself
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revoked under Gregory XVI through a Monstum
issued by the Congregation of the Index in January,
1836, which Monstum has, since 1841, been printed
in the successive issues of the Index.

“It has come to the knowledge of the authorities of the
Congregation that, in certain places, editions of the Scrip-
tures, printed in the language of the people, have been
brought into circulation without reference to the restric-
tions and regulations imposed by the Church. The Con-
gregation recalls therefore to believers that, according to
the decree of 1757, only such versions of the Scrip-
tures can be permitted which have secured the specific
approval of the Holy See. For all other editions

of the Scriptures the provisions of Rule IV must be
enforced.”

In 1699, a provincial synod of Naples had declared
that editions of the Scriptures in the vernacular were
not to be possessed or read, even with the authorisation
of the bishops, because an Apostolic mandate had
taken from the bishops the authority to grant such
permission. The editions of the Scriptures prepared
by the Catholic divines for the use of the faithful appear
for the great part to have been made up with carefully
selected citations, the selections being restricted to
the portions which were not doctrinal. Care was
taken also to omit certain of the stories and historical
episodes in the Old Testament which were considered
to be not edifying or wholesome in their teaching.
Hilgers contends that under the present policy of
the Church, each Catholic is, as far as the Church is
concerned, at liberty to utilise in his home reading
the text of the entire Bible. The spiritual protectors

voL, I11,—3.



34 The Reading of the Scriptures

of the faithful emphasise, however, the importance
of securing for each division of the Scriptures the
interpretation of the Church and the guidance of those
who are made responsible for the shaping of sound
doctrine.




CHAPTER III

THE MONASTIC ORDERS AND CENSORSHIP, 1600—1800

1. The MonasticOrders..............ocivviiinnenn 1600—-1800
2. The Jesuits. .......c.civieiiiiereennncncannns 1650—1800
3. The Dominicans.......c.cceivveeiieennnennnnnn 15101600
4. TheCasuists. ... ......c.iiiiiirnrninnennnnnnn 1600—1610
5. The Seculars and the Regulars................... 16001700

1. Writings on the Monastic Orders.—The Index
contains the titles of a long series of writings hav-
ing to do with the Orders of the Church. Certain
of these are controversial in character, raising con-
tentions against the whole system of the Orders or
against the work or the character of particular Orders.
The larger portion of the number are, however, the
work of members of the Orders who have undertaken,
in an exaggerated and improper manner, to maintain
unfounded claims for their own Orders or to point out
the defects of their rivals, or which are devoted to petty
differences and strifes that have arisen between the
Orders. The Decreta Gen., ii, 12, contain a prohibi-
tion, dated 1568, of the printing or of the distribution
in written form of any works that have not secured the
approval of the Index Congregation, which have to do
with the controversy concerning the actual succession
of the Sons of St. Francis, or concerning the detail of
the true form of the hood worn by the saint. The
Decreta Gen., iii, 8, print the prohibition, issued in
1663, of all reproductions of the inscriptions on the
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pictures of St. Francis and St. Antonio of Padua,
which inscriptions may undertake to specify the form
of the garments worn by the saints or in which any
reference may be made to the true and legitimate
succession from these saints.

The Index also contains the series of works having
to do with the long contests between the Franciscans
and the Dominicans, the Augustine hermits and the
Augustine choristers, the Augustine choristers and the
Benedictines, the Benedictines and the Hieronymites
(followers of St. Jerome), the Mercedarians and the
Trinitarians. The list also includes certain writings
presenting the traditions or records of the Carmelites.
In 1698, Innocent XII issued a general prohibition in
regard to the printing or the distribution of the whole
group of writings concerning the controversies of the
Orders.!

The long contest carried on between the Carmelites
and the Jesuits brought about the condemnation in
Spain, in 1695, of the Acta Sanctorum of the Bollan-
dists, printed in fourteen volumes. This prohibition
was recalled in 1715. In Rome only one volume was
prohibited and this on another ground. In 1755, was
prohibited a work issued under the title of Ordres
Monastiques; Histoires extraites de tous les auteurs qus
ont conservé & la postérité ce qu’il y a de plus curieux
dans chaque ordre. The work, printed in 1751 in seven
volumes, bears the imprint of Berlin but was supposed
as a matter of fact to have been issued in Paris. It
was ascribed to the Abbé Musson. The Pragmatische
Geschichte der vornehmsten Monchsorden, printed in
Leipsic in 1774, in ten volumes, was based upon the
Histotres of Musson.

1 Reusch, ii, 260 ff.
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2. The Jesuits, 1650-1800.—Books written by, and
books concerning, the Jesuits make a considerable
group among the dogmatic and controversial works
in the Index. In 1659, Alexander VII issues a decree
condemning a treatise which had been issued anony-
mously, in Paris, under the title, Apologie pour les
Casuzstes contre les calomnies des Jansénistes. In 1689,
Innocent XI condemns forty-five propositions, cited
from Jesuit works; and in 1690, he issues a decree
against the Jesuit doctrine of philosophical sin. Of
the books written against the doctrines and the practices
of the Order, the most important are those by Mariana,
Scotti, Pasquelin, and other ex-Jesuits, by the Capucin,
Valerianus Magni, by Arnauld (the elder), Pasquier,
and Scioppius. The great mass of Protestant writings
against the Order are hardly represented. Scotti, whose
catalogue name is Julius Clemens Scotus, had become
a Jesuitin 1616. 1In 1664, he abandoned the Order and
later secured a chair in Padua as professor of philo-
sophy and of ecclesiastical law. The treatise which
was condemned in 1651, was issued under the title of
De potestate pontificia in societatem Jesw . .. ad
Innocentium X, etc. Scioppius comes into the Index
in connection with a volume entitled Infamia Famsant,
prohibited in 1687. The following treatises which were
also his work but which were published anonymously,
were condemned in 1682: Actio perduellis in Jesustas S.
Rom. Imperit juratos hostes, Anatomia Soc. Jesu seu proba-
tio spiritus Jesustarum. A third book in the list was also
attributed to Scioppius, Mysteria Patrum Jesustarum.
In 1725, was forbidden a treatise bearing the rather
vague title Cura Salutis, sive de statu vitae mature ac
prudenter deliberandi methodus. It had been published
in Vienna in 1712, and had been utilised as a proselyting

vOL. II.—§.
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tract in behalf of the Jesuit Order. In 1646, was for-
bidden in Spain a volume by the Jesuit Solier, printed .
in Poictiers, under the title of Trois trés excellentes
prédications prononcées au jour et féte de la béatification
du glorieux patriarche le bien-heureux Ignace. The
volume had been denounced before the Sorbonne by the
Spanish Dominican Gallardo as scandalous, blasphem-
ous, and heretical. As an example of the blasphemy,
Gallardo cites a sentence in which the author claims
that Ignatius had, with a piece of paper bearing his
written name, worked more miracles than Moses and as
many as the Apostles. In 1752, was placed upon the
Index a volume by Marcus Fridl, presenting a record of
the miraculous life of Mary Ward, founder of the
English Society of the Jesuitissae. With this, were
condemned another biography of Mary Ward by Unter-
berg, printed in Ttbingen in 1735, and an account of the
‘Order by Khamms. The Order had been founded in
England early in the 17th century on the model of
the Order of the Jesuits. The counsellor of Mary
Ward's Jesuitissae was the Jesuit Roger Lee. The
Order never secured an authorisation or confirmation
from the Pope, but houses of it were established in
Belgium, Germany, and Italy. In 1636, the principal
and her chief assistants were arrested and brought to
Rome where, after a trial, their Order was formally
condemned and they were then released. New houses
were, however, shortly after instituted in England and
one in Munich, and, in 1703, the rules of the Order were
approved and confirmed by Clement XI at the instance
of the Elector of Bavaria.

Twenty years after the condemnation of the teachings
of Michael Bajus,arosein Spain the controversy between
the Jesuits and the Dominicans concerning the doctrine
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of Grace. The leading representative of the latter was
Domingo Bafiez of Salamanca (t1604) and of the
Jesuits, Luis Molina, professor at Evera (t1600).
The issues were referred to Rome more immediately in
connection with the treatise by Molina, Concordia
liberi arbitrit cum gratiae domts, which had been de-
nounced by the Dominicans, and, between 1602 and
1606, a series of disputations were carried on under the
direction of Clement VIII and of Paul V at the sessions
of the Congregation de Auxilits. In December, 1611,
a decree of Paul V prohibits the printing thereafter,
without the specific authorisation of the Inquisition, of
any writing having to do with the contest. This
decree was confirmed by Urban VIII in 1625 and 1641,
and again by Alexander VII in 1657. The latter
added a prohibition for the printing, without the ap-
proval of the Inquisition, of any writings which were
concerned with the materta auxiliorum divinorum
ex professo, or which brought this subject-matter into
print in connection with commentaries on the writings
of Thomas Aquinas. This general prohibition is
entered in Alexander’s Index under the term Isbrs
and, since the time of Benedict, finds place in the
Decreta Gen., ii, 1. Under the terms of the Decreta, all
writings under this heading, printed since 1657 without
a specific approval, are to be held as condemned.
The Index contains, however, but three specific titles
and these of comparatively insignificant monographs.
Reusch points out that the bitter controversial treatises
of the Dominican, Hyacinth Serry, and of the Jesuit,
Livinus de Meyer, failed to be recorded in the Index.*

Among the Jesuits whose writings secured special
attention on the part of the Index authorities were
J. B. Poza (11660) and Théophile Raynaud (+1663).

! Reusch, ii, 294.
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Poza, who was a native of Bilboa, printed in 1626 at
Alcala, under the title of Elucidarium Deiparae, a
treatise that is described as one of the very worst
among the many books concerning the Virgin. This
volume was prohibited by the Congregation of the
Index in 1628, and as a result of Poza’s bitter protests
against the action of the Congregation, a prohibition
was issued in 1632 covering all of his writings. In
Poza’s contentions against the judgment of the Roman
authorities, he had the support of the Spanish Inquisi-
tion, which refused to confirm both the individual and
the general Roman prohibition. Raynaud, born in
1583 near Nizza, became a Jesuit in 1602. He was
a scholar and an active writer. He first came into
conflict with the Congregation in connection with a
bitter satire against the Dominican theories of the
doctrine of Grace. Shortly thereafter, was condemned
a monograph of his written to oppose the view that
those who died of pestilence were to be held as martyrs.
In 1659, was prohibited a monograph of Raynaud on
the ecclesiastical system of censorship. Thereupon
he published, under a pseudonym, a satire treating
of the control exercised by the Dominicans over the
Inquisition, which was promptly placed on the Index.
Clement X, who is classed as favouring the Jesuits,
found occasion to condemn a number of treatises
written in defence of Berruyer's Historsia Populi Des.
This work was prohibited in Spain, 1759 (seealso p. 42).
Under Benedict XIV and during the first years of
Clement XIII, were placed upon the Index a long series
of publications written in opposition to the Jesuits.
Among the works antagonistic to the Jesuits which
were prohibited during the decade after 1750 may
be mentioned the following: Quesnel, Histoire des
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Religieux de la Compagnie de Jésus, Utrecht, 1741;
Proces contre les Jesuites, pour servir de suite aux causes
Célébres, Brest, 1750; Mesnier (f1761), Probléme
Historique, qus des Jésuites ou de Luther ou de Calvin ont
le plus nui & I'Eglise Chrétienne, Utrecht, 1758; de
Silva, Histoire de I’Admirable Don Inigo de Guipuscoa,
Chevalier de la Vierge, The Hague, 1738.

The author of the History of the Jesuits (published in
London in 1816, and ascribed to John Poynder) writes:
“The doctrine of probability, our ignorance of the law
of nature, and the necessity of actual reflection upon
the quality of an action in order to its becoming sinful,
are the foundations upon which the moral corruption
of the Jesuits is built.’"!

In 1610, the treatise of Mariana, already referred
to, was burned in Paris under the command of the
Parliament. The condemnation was on tpe Jesuits
the ground of the doctrine maintained by in France,
Mariana that, under certain conditions, there ¥610-1638
rested with the people the right to slay a tyrant.
During the succeeding fifteen years, a number of the
works by leading Jesuit writers, such as Bellarmin,
Suarez, Santarelli, etc., were prohibited by the Parlia-
ment or by the Sorbonne or by both. The ground for
the condemnation of this group of books was the as-
sertion of the right of the pope to depose princes and
generally to control the authority of the State. In
1613, Paul V directed the Index Congregation to
prohibit with a d.c. a treatise by Becanus, in order, as
was stated, to prevent the total condemnation of this
treatise by the authorities in Paris. Curiously enough,
however, the volume by Becanus is not included in
the Index of Paul orin any later lists. The decree itself

1+ Mendham, 184
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appears to have been cancelled. In 1612, was placed
in the Index a treatise entitled Anti-Coton which had
been written to oppose the writings of the Jesuit Coton.
The latter had undertaken, after the condemnation
of the work of Mariana, a fresh defence of the doctrines
of his Order. In 1603, Clement VIII ordered the
condemnation of a treatise by the Italian Carerius,
a writer who had undertaken to oppose the teaching
of Bellarmin in regard to the authority of the pope in
matters of State. The same Pope caused to be removed
from the Index the treatise of Bellarmin which had
been condemned under Sixtus V.

In 1665, was published in Lyons a collected edition
of Raynaud’s works comprising no less than nineteen
folio volumes. This set does not include the prohibited
writings; but, in 1669, the Jesuits issued, with a false
imprint, a twentieth volume bearing the title Apopom-
paeus (scape-goat, see Levit. xvi, 10). In this
volume are presented the several prohibited writings
together with certain others. The book was duly
prohibited in 1673.

In 1739, the Congregation prohibits the Opera
Electa and Opera Varia of the learned Jesuit Hardouin
(1646-1729), and, in 1742, his Commentary on the New
Testament. The Opera Electa had been published as
far back as 1709, and had been promptly condemned by
the authorities of the Jesuit Order. The Opera Varia
appeared after the death of the author; for these also
the Jesuit rulers disavowed responsibility. The works
of Hardouin do not appear in the Spanish Index. In
1734, the Congregation prohibited a History of the
People of God which was the work of Berruyer
(1681-1758), a pupil of Hardouin. The first part of
this history had been issued in 1728 with the approval
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of the French rulers of the Order, but under the decision
of the general of the Order, it was recalled for revision.
The second part, published in 1753, was disavowed by
the Jesuit rulers as having been issued without their
permission, and Berruyer was obliged, under the con-
demnatory decision of the Archbishop of Paris, given in
1754, and of the Parliament, given in 1756, to make
recantation of certain of the statements contained in
the volume and to promise to cancel the original issue
and to correct the text. The third division of the
history was issued in 1757, and this secured condem-
nation through a brief of Clement XIII.

After the middle of the 16th century, the most im-
portant influence working against the freedom of the
press and the undertakings of the publishers was that
of the Jesuits. Members of the Order secured positions
as councillors with the imperial Government in Vienna,
with the Elector of Bavaria, and in other Catholic
States, and promptly brought their influence to bear to
strengthen the censorship regulations. The publication
of books lessened or became active almost in direct
proportion to the extent of the Jesuit influence in one
State or another.

Under the reign of Clement XIII (1758-1769),
there came into print a long series of controversial
writings directed against the Order of the Jesuits, but
of these only a small number of titles were placed
upon the Clementine Indexes. In a brief issued in
September, 1762, the Pope says that he has caused to
be condemned as invalid the edicts and orders issued
by the Parliament of Paris against the Jesuits; but
these orders do not find place in Index lists. Un-
der Clement XIV (1769-1774), no single one of the
writings against the Jesuits was prohibited. Under
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Pius VI (1775-1799), was prohibited but a single and
comparatively unimportant monograph of the long
series of memorials written by Jesuits concerning the
suppression of their Order.

3. The Dominicans.—As stated in an earlier chapter,
the work of the Congregation of the Index had, from
the outset, been left very largely under the direction
of the Dominicans. After the beginning of the 16th
century, the Dominicans came into practical control of
the censorship operations in Germany, excepting only
in Vienna where the influence of the Jesuits prevailed.
In 1510, under the direction of these Dominican censors,
a strenuous attempt was made to suppress altogether
the literature of the Jews. The influence of the
censors was directed not merely against instruction
in Hebrew in the university centres, but against the
printing, for the use of the Jews themselves, of editions
of the Jewish Scriptures, the Jewish commentaries, or
of any works by Jewish writers. The fight led by
Reuchlin in behalf of Hebrew literature was really a
fight for the freedom of the press. Reuchlin, with the
all-valuable aid of Erasmus, had in view more particu-
larly the interests of scholarship, but the principles
asserted by him and in the end successfully maintained,
were those upon which depended the intellectual free-
dom of the people, of the more common folk as well as
scholars, The fight of Reuchlin against the Domini-
cans led by Pfefferkorn was a hundred and thirty
years in advance of the publication of Milton’s Areopagst-
ica, but the arguments shaped by Reuchlin and by
Erasmus were substantially identical with those pre-
sented so eloquently by Milton. In 1512, Reuchlin’s
treatise entitled Augenspiegel was prohibited by the
emperor and this prohibition was confirmed in 1520
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by the pope (Leo X). Inisis, Epistolae obscurorum
wirorum, a work which exerted an important influence
in the Protestant contest, secured the honour of pro-
hibition both from the emperor and from the pope.

4. The Casuists.—In 1602, under the direction of
Clement VIII, the Inquisition formally condemned the
opinion that under any circumstances confession
could be made other than in person, that is to say by
letter or by messenger, and that a confession other than
in person could secure absolution. The publication
of this conclusion appears to constitute the first example
of a decision by the Roman Inquisition securing general
distribution and enforcement. As a result of this
decree, were placed upon the Index treatises by the
Jesuits Henriquez and Sa (books which contained, to
be sure, other opinions that called forth disapproval)
and a work by Vivaldus. The latter came under the
d.c. class. Certain writings of F. Suarez, one of the
most noted theologidns of the Jesuits, were thoroughly
discussed and, according to report, escaped the Index
only by a close vote. During the following ten years,
a considerable series of writings by Jesuits found their
way into the Index, in part, however, with the d.c.
addition. Among names to be noted are those of
St. Bauny and Fra. Amico, who rank with the more
important of the advocates of the Jesuit morality, and
with these a number of treatises by the Theatins,
Vidal, Verricelli, and Pasqualigo. Suarez had defended
strongly the contention that there was authority for
accepting confession from one absent and for giving
to the,same absolution. He based his argument in
part upon an interpretation of Thomas Aquinas. A
series of investigations were held in Spain concerning
these teachings of Suarez and it was ordered by the



46 Seculars and Regulars

Inquisition (which was under the control of the Domini-
cans) that he should be suspended from his functions
and that the distribution of the books should be stopped
until they had been amended. In 1604, Suarez came
to Rome and presented, first before Clement VIII and
later before Paul V, the defence of his opinions. The
Inquisition of Rome decided that the opinions of
Suarez were unsound and ordered him to have his
treatise corrected. The book escaped therefore being
entered in the Index. The treatise by Sa was con-
demned not merely on account of its teachings con-
cerning the confession but on other grounds. The
title reads Aphorisma conf. hactenus impressa,etc. An
expurgated edition, approved by Brasichelli, was
printed in Rome in 1608. The condemnation of the
original work was never confirmed in the Spanish
Indexes.

5. Contests between the  Seculars” and the  Regu-
lars,” 1600-1700.—With the beginning of the 17th
century, fierce contests arose concerning the relation
of the regular Orders to the bishops. The authorities of
the Orders claimed that they held their responsibilities
directly from the pope and that the work of their
Orders was to be carried on free from the interference
of the bishops. A number of the bishops, on the other
hand, took the ground that they were themselves the
territorial representatives of the central authority of
the Church in their own dioceses and that, without
direct authorisation from the bishop, no member of an
Order could be permitted to exercise in the diocese
clerical functions. Dr. Richard Smith, who,, under
the title of Bishop of Chalcedon, had been appointed
Apostolic Vicar for England, took active part in a
controversy with certain Jesuit writers in maintaining
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the authority of the bishops. As a result of the antagon-
isms raised by his writings, he was obliged, in 1628, to
leave England, and until his death in 1655, he remained
in France. Among the French writers who took part in
the controversy were Frangois Hallier and Jean du
Vergier de Hauranne, later abbé of Saint-Cyran. In
1633, the Index Congregation condemned all the
controversial writings that had come into print con-
cerning the issues between the Bishop of Chalcedon
and the English Regulars. To this condemnation was
added the specification that the Congregation had not
undertaken to express any decision in regard to the
issues involved. The continuance of the controversy
was, however, considered undesirable and a gen-
eral prohibition, under the penalty of the excommuni-
cation latae sententiae, was made of any further writing
in regard to the matter. This prohibition did not
succeed, however, in preventing the publication of a
number of further treatises on the subject, and was
itself placed in the Index, and, since Benedict XIV,
remains in the Decreta Gen., ii, 4. In 1642, a special
prohibition with a d.c. was issued for the volume by the
Jesuit Cellot. In 1659, the Inquisition formally con-
demned the writings of a number of the French repre-
sentatives of the Regulars, including certain treatises of
Bishop Arnauld of Angers. At the same time, were
condemned the replies to these writings. Shortly
afterwards, were placed on the Index a treatise by
Chassaing written in behalf of the Regulars and one by
de Launoy maintaining the claims of the Seculars.
In 1664, the Sorbonne censured a monograph that
had been printed under the name of Jacques Vernant,
in which large claims were made not only for the
privileges of the Regulars but also for the general
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authority of the Papacy; in 1665, this censorship of
the Sorbonne was itself separately condemned in a
brief issued by Alexander VII. In 1693, was prohibited
a treatise by the magistrate Karg, dedicated to the
Bishop of Bamberg and Wurzburg, which took ground
against the privileges of the Orders.
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ROMAN INDEXES, 1758-1899

1. Indexof Benedict XIV........oiviiiiiiiirnnnncennns 1758.
3. Issuesof the RomanIndex ..................cu. 1763-1899.

1. Index of Benedict XIV, 1758.—In 1758, an Index
was compiled under the direction of Benedict XIV
which is of importance as marking a new departure in
the censorship policy of the Church. The accompany-
ing papal brief, which bears date December 23, 1757,
states that the Indexes heretofore issued are in various
respects incorrect, and that the present work has been
prepared in order to place at the service of the faithful
trustworthy lists of the books prohibited. In a Bull,
issued as far back as July, 1753, the Index Congregation
had been charged with the duty of the compilation, and
five years had been devoted to the task. The Index
was printed at once in two editions, one containing
PP. Xxxix-268, and the other pp. xxxvi-304. The
title-page reads:

Index Librorum prohibitorum SSmi D.N. Benedict:
X1V, Pontificis Maxims, jussu Recognitus atque editus.
Romae 1758, ex typographia reverendae Camerae A posto-
licae. cum summsi Pontificis privilegio.

Both editions contain a copper plate vignette. The
papal brief is followed by an introduction by Thomas
Augustus Ricchini, Secretary of the Congregation; the

YOL. It.—4. 49



50 Benedict XIV

Tridentine Rules with the commentaries of Clement VIII
and Alexander VII, together with a new note on Rule IV
(on the reading of the Scriptures); the Instruction of
Clement; the Bull of 1753, and a summary (peculiar to
this Index) entitled : Decreta de libris prohibitis nec in In-
dice expressis. Such summaries arein later Indexes en-
titled Decreta Generalia. In the preface to the Decreta,
it is explained that as, on account of the increasing
mass of printed books, it is no longer possible to present
all the titles in the lists, it has seemed best to classify
these into certain general divisions or categories, and
to shape general regulations based upon the subjects
treated or on the general character of the literature,
which shall serve as guides to the faithful, who with
this aid need have no difficulty in determining for a book
not specifically catalogued, whether or not it belongs
to one of the prohibited classes. In the editor’s
introduction, Ricchini says: “In the arrangement of the
lists, the family names rather than the forenames of the
writers have been followed as far as practicable. In
the previous Indexes, the forenames were utilised for
the main entry, with occasional cross-references to the
family name. We have accepted as family names
names that have been adopted by the writers. Theses
and disputations stand under the names not of the
students but of the instructors. Anonymous works
are alphabeted under their titles.”” Against the entries
of books which were condemned in the Tridentine
Index, is noted Ind. Trid., and for those condemned
under Clement, Append. Ind. Trid. For the prohibi-
tions after 1696, the year is specified, and occasionally
the Bull itself. In the cases in which the entry includes
the place and date of publication, the prohibition
applies not to the work as a whole, but only to the
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particular edition cited ; but in the absence of such
specification, the condemnation applies to the work
in all its issues. The addition of the term donec cor-
rigatur or donec expurgetur indicates that the respon-
sibility for the corrections rests with the Index
Congregation. Reusch points out that the lists in this
Index, while presenting corrections of many of the
errors contained in the Tridentine and Clementine, are
themselves by no means either correct or complete.
A number of the names of the Clementine lists
have been omitted simply through the oversight of the
transcribers.

The Decreta Generalia have the sub-heading: *Pro-
hibited books which have been written or published by
heretics or which have to do with heresies or with
creeds of unbelievers.” This part of the work contains
the following subdivisions:

1. The prayers and offices of the heretics.

2. Apologia in which their errors are defended or
favoured.

" 3. Editions of the Scriptures edited or printed by
heretics, or containing notes, scholia, or com-
mentaries prepared by unbelieving writers.

4. Any portions of the Scriptures put into verse by
heretics.

5. Heretical editions of calendars, martyrologies,
and necrologies.

6. Poems, narrations, addresses, pictures, or com-
positions of any kind in which heretical beliefs
are commended.

7. Catechisms, A.B.C. primers, commentaries on
the Apostles’ Creed or the Ten Commandments,
instructions in doctrine.

8. Colloquies, conferences, disputations, synodical
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proceedings concerning the creeds, edited or
printed by heretics.
9. Articles of Faith, confessions, or creeds of heretics.

10. Dictionaries,vocabularies, glossaries, and thesauri

compiled or printed by heretics (as examples are
specified the works of the class bearing the names
of the Stephani, Scapula, and Hoffman); these
books may, however, be permitted when they
have been purged of heretical passages or of
entries that could be utilised against the Catholic
faith.

11. Works presenting or defending the creeds of any

of the Mohammedan sects.

Certain of the above specifications of classes are
entered in the alphabeted lists under the headings: Apo-
logta, Catechests, Colloguium, Confessio, Disputatio, etc.
The titles of individual works belonging to such classes,
titles which had found place in many preceding Indexes,
are then omitted. In some instances a specific work
is entered as an example or type of the class to be
prohibited, as Apologia Confessionts Augustinae, with
the addendum, et caeterae omnes haereticorum apologiae;
vide Decreta.

Under the heading of “Prohibited Books on Special
Subjects,” are classed together works condemned under
certain prohibitions of the last half of the 16th century
and the first half of the 17th; for instance, works on
duelling, and letters or pamphlets in which the so-
called laws and rules of duelling are presented. For-
bidden also are Pasquilles (broadsides or tractates),
printed or written, which make citations from the
Scriptures, or which in any fashion “ approach too near"’
to God or to the saints, or to the sacraments or other
holy things of the Church.
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In certain letters addressed to the Inquisitor-General
of Spain, Benedict XIV names a number of writers
whose works had, on the ground of special consideration
for the authors, been spared from the insertion in the
Index, although they had fully deserved such measure
of condemnation. Among the books so specified are
those of the Pope’s friend, Ludovico Antonio Muratori
(1672-1750). When this letter of the Pope with re-
ference to Muratori was made public, the latter wrote
to the Pope for some specification of the grounds for
the condemnation of his writings. The Pope replied
that he had had in view in this reference, not the
theological writings of his friend, but the treatise on
the civil jurisdiction of the Pope in the papal States.
A number of the writings of Muratori came into sharp
criticism and were the subject of controversy, but
although these were thoroughly investigated and form-
ally denounced in Rome, no one of them finds place in
the Index.

In the list of authors is retained the name of Poza
for his complete works, in continued antagonism to the
approval of these works by the framers of the Spanish
Indexes. Another noteworthy entry is that of the
Bibliotheque Janséniste, ou Catalogue Alphabétique des
Livres Jansénistes, Quesnellistes, Baganistes ou Suspects
de ces Erreurs (Decr., September 20, 1749). This is the
work that supplies the material for the anti-Jansenist
appendix in the latest Spanish Index. Its condemna-
tion here constitutes a fresh instance of the antagonism
which continued in regard to literature and in regard
to certain points of doctrine as presented in literature,
between the Church of Rome and the Church of
Spain.

Raynaud, whose work had been prohibited in the
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preceding Index, had added his protest to that of Poza
at the injustice of being condemned unheard. In his
Genitus Columbae, is printed as a parody on the methods
of the censors, a critique on the Apostles’ Creed in every
article of which is discovered some latent and insidi-
ous heresy. The work was itself, naturally enough,
promptly condemned.!

This Index of Benedict represents the beginning of
what may be called the modern policy of the Catholic
Church in regard to the censorship of literary produc-
tion and the control or supervision of the reading of
the faithful. By the middle of the 18th century, the
Church authorities were finally prepared to admit the
impracticability, with any such commissions or exam-
ining bodies as could be maintained, of making an
individual examination of each work produced from
the printing-press. Such a conclusion might with
better wisdom have been arrived at a century earlier.
The most direct evidence of the futility of the attempts
on the part of the Congregation of the Index, of the
Roman Inquisition, and of the local inquisitors to
inform themselves intelligently concerning the nature,
the orthodoxy, and the probable influence for good or
for bad of the increasing mass of books brought into
print from year to year, is presented by the Indexes
themselves. The work of the compilation of these
successive Indexes was placed in the hands of scholarly
men, and, in the large majority of cases, of men whose
integrity of purpose and devotion to the higher interests
of the Church need not be brought into question. These
devout and scholarly compilers were, however, willing
to put into print, under the authority of an infallible
Church, instructions for the reading of believers which

1 Cited by Mendham, 243.
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the most faithful of Catholics must have found diffi-
culty in obeying with any consistency.

The Index lists are marvels of bibliographical inac-
curacy. The names of the authors, frequently mis-
spelled, are entered almost at random, at times under
their surnames or locality-names, sometimes in the
vernacular, sometimes in the Latin forms. This method,
or lack of method, necessarily resulted in duplicate
entries, while the copyists, instructed to transfer for
printer’s copy for a later Index the titles from an earlier,
succeeded not infrequently (possibly in the desire to
avoid duplications) in omitting altogether writers and
books of unquestioned heresy. More serious, however,
than these bibliographical blunders, the responsibility
for which rested in part at least with copyists or with
compositors, were the errors which were undoubtedly
due to editorial ignorance. It was increasingly im-
possible for the compilers to secure personal knowledge
of the contents of more than a very small proportion
of the books which were to be passed upon and classed
as either safe or pernicious. Descriptions or impres-
sions of current publications such as are available to-day
through reviews were, prior at least to the middle of the
18th century, non-existent. The judgment arrived at
concerning an unfamiliar book depended in part on the
name of the author, and in part on that of the printeror
the place of publication. Certain printing offices and cer-
tain publishing centres came to be associated in the
minds of the Roman censors with heretical opinions. The
general policy seems to have been that it was safer to
condemn a few books not assuredly either pernicious or
heretical, than to run the risk of omitting from the
lists any single work which might constitute an in-
fluence against the authority of the Church,
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The selections were also largely influenced by the
doctrinal issues and by the party prejudices that arose
between the great Orders of the Church. The direction
of the censorship work in Rome, both of the Inquisition
and of the Congregation, has, since their institution,
remained in the hands of the Dominicans. The natural
result was a strong bias of opinion and of action against
the writings of the Jesuits and of the Franciscans.
When, as occasionally happened, the two latter
Orders secured representation on the boards of ex-
aminers, opportunity was taken to pay off literary
scores against the Dominican writers. Of these three
great bodies in the Church, the Jesuits included by
far the larger proportion of scholarly workers and were
responsible for the larger mass of dogmatic and theologi-
cal literature. It is the books of the Jesuits, therefore,
that furnish the largest number of titles to the lists
of prohibited doctrinal works by Catholic writers.

Up to the time of Benedict, the authorities who had
directed the work of the compilers had thought it
necessary to give consideration to the literature pro-
duced by Protestant writers, as far as they could secure
knowledge concerning the character of the books, or
could secure at least information as to their existence.
Such knowledge and information were at best but
imperfect and fragmentary. The selections from Pro-
testant writers that appear in the Indexes of Pius IV,
Paul IV, and Clement VIII impress one as curiously
haphazard. It is difficult to understand under what
instructions the work of the compilers was done. The
names of the larger heretics of the Reformation period,
such as Luther, Calvin, Zwingli, Oecolampadius, find
place in the greater number of the Indexes, althougheven
with these larger names there are occasional curious
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omissions. In no one of these earlier Indexes, however,
in which the attempt was made to present a complete
list of the doctrinal writings of these leaders of the
Reformation, have the compilers been successful in
making a list that was either complete or correct. It
is possibly on the ground of some consciousness of
probable omissions that, after having inserted in the
alphabeted lists the titles (more or less correctly
worded) of certain books, it was thought safer to make
a second entry by the name of the author, followed
by the term “Opera omnia.”” With the second and
third groups (considered in the order of their relative
importance) of the Protestant doctrinal writers, the
selection both of the writers themselves and of their
books becomes much more incidental or accidental.
In certain instances, the most important controversial
production of such an author is left uncondemned,
while for some comparatively insignificant tract space
is made in the catalogue. _

While the selections from writers other than Catholic
are devoted in the main to doctrinal and controversial
literature, and were probably made up as the result of
a general instruction to place on the list of prohibitions
all works inimical to the true Faith, the Indexes include
also a curious sprinkling of titles of what may be called
miscellaneous literature, that is, of books having no-
thing to do with matters of doctrine, theology, or
religion. 4

The attempt to have some consideration given in the
Indexes to the literature of the whole of Europe, caused
the compilers to depend for their titles upon catalogues
which, in many cases, they could not have had an
opportunity of verifying. The Italian editors tran-
scribed for these Roman Indexes titles of books which
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appeared from year to year in the announcement-lists
of the Frankfort Book-Fair. Their opinions or guesses
as to the pernicious character of a book so announced
could be based only upon the name of the author, if
this happened to be a well-known name, or upon the
imprint and general character of the publisher whose
name indicated of course the place of production. It
was the case, however, with the publishing catalogues of
Frankfort in the 16th and 17th centuries, as with
similar catalogues in later centuries, that a certain
proportion of the books announced never came into
print at all. Either no sufficient subscriptions were
secured, or there was a change in the plans of the
publisher, or the author did not secure the necessary
resources to ensure the undertaking, or the author died
before the completion of his work. As a result, dis-
tinction and commemoration were secured in the Index
for a number of books which never came into existence.

In the Index of Benedict, while no specific statement
to such effect is made, the compilers had evidently
been instructed to concentrate their censorship labours
upon books which, bearing the names of Catholic
writers, and printed, for the most part, within Catholic
territory, were likely to have influence with readers
among the faithful. The authorities of the Church
had finally recognised, after a series of experiments
continuing during two centuries, that it was not
practicable for a group of Italian priests, working in
Rome, to keep themselves adequately informed con-
cerning the productions of the printing-press throughout
the civilised world. It was not only a physical im-
possibility to secure knowledge of the contents of these
books, printed no longer in one universal language of
literature and scholarship but in all the languages of
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civilisation; it was even impracticable to obtain and
to utilise for Index purposes any fairly complete biblio-
graphies of their titles. From the time of Benedict to
the present day, the censorship of the Church has there-
fore restricted its efforts in the main to the supervision
of Catholic literature. It is necessary, however, to use
the term “in the main’’ because the Index of Benedict
and the succeeding Indexes, including even the two
promulgated by Leo XIII, include, in connection with
the long lists of doctrinal works by Catholic writers, a
curious sprinkling of books written by Protestants for
Protestant communities, the majority of which books
have no concern whatsoever with doctrinal matter. It
it very difficult to arrive at any understanding of the
policy on which these selections, comprising a few
dozen volumes out of many thousands, have been ar-
rived at. It does not seem to have been based on the
relative importance, as hundreds of productions which
secured a world-wide reputation, and the influence of
which has been decidedly adverse to the contentions
of the Church, have received no attention, while vol-
umes of lesser significance have been found worthy of
condemnation.

The lists of the Catholic books have also, under the
system pursued by the editors of Benedict and their
successors, been largely reduced. The method pursued
by the Benedictine compilers of condemning in toto
certain classes of literature and all books relating to
certain specified Subjects, saves the editors from
the necessity of presenting long lists of titles. In no
other manner, in fact, could the conclusions of the
censors of the 18th and 19th centuries in regard to
. the current productions of the printing-press have
been brought within reasonable compass. The Index
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of Benedict marks the beginning of the modern policy
of the Church in the matter of censorship.

Hilgers lays stress on the wise toleration of Benedict,
as expressed in these regulations of 1758, in insisting
that in all cases of doubt, and particularly when the
book under examination was a work of a Catholic of
repute, the advantage of the doubt should be given to
the author; that the author should, if within reach,
be given an opportunity, before the decision concerning
his book was reached, of being heard before the ex-
aminers; that the examination of any book the subject
of which might not be one for general understand-
ing should be committed to *consultors” or “quali-
ficators,” one or more of whom must have expert
knowledge of the subject-matter; that the judgment
should be based upon, not the view of any one Order
or group or school, but upon the whole policy of the
Christian Church and with reference purely to the
welfare and instruction of believers. Hilgers also
commends the wise liberality of Benedict in regard to
works of science. He adds: *“So valuable for the in-
fluence of the people is the example of men of science,
that it is not too much to say that even in the work of
scientific investigation, it is their duty, irrespective of
the regulations of the Church, to secure a dispensation
for the reading of prohibited books or doubtful books."” 1

The Constitution of Benedict, issued under the title
Sollicita ac provida, was considered to be so wisely
framed that Leo XIII, while repealing all the earlier
regulations, found it desirable to confirm and to re-
publish this in the Index of 1g9oo0.

2. Issues of the Roman Index, 1763-1899.—The In-
dex of 1758 constitutes the foundation of all later

1 Hilgers, 138.
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issues of the Roman Index. A series of appendices were
compiled at irregular intervals (from five to ten years)
in such form that they could be bound in with the
Benedictine Index. At longer intervals (from twenty-
five to fifty years), the lists were consolidated into one
alphabet and the Index, so printed, constituted a
legitimate new edition. The responsibility for the
compilation of these additional lists rested with the
successive secretaries of the Congregation of the Index.
‘The introduction, written by the secretary to each new
appendix, follows pretty closely the wording of that
of Ricchini, printed in 1758.

Appendices issued in 1763, 1770, and 1779 were
printed in the printing-office of the Holy See. A
number of the better printed editions which, according
to the title-page, were the work of this office, were, as
Reusch points out, actually printed in places other
than Rome. Certain of these have been identified with
the typography of offices in Parma, Venice, and Flor-
ence. The Index issued in 1786 was continued with five
appendices; and, in 1806, was reprinted with the six
lists in one alphabet. The first Roman Index of the
19th century was issued in 1819, with an introduction
from Alex. Aug. Bardani. The second Index of the
century was published under Gregory XVI1in 1835, and
the third under the same Pope in 1841. Both issues
contained prefaces by Thomas Ant. Degola. These three
Indexes were reprinted in a number of impressions, and
the practice had now obtained of recording correctly
the place of issue. Italian issues, printed with the
papal privilege, were published at Monza, Monreale
(in Sicily), and Naples; and an edition printed in
Mechlin also carries a papal privilege. Editions for
which no such privilege was secured appeared in Paris
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and in Brussels. Under Pius IX, were published two
editions of the Index, one in 1865 and the second in
1877. Under Leo XIII, were also published two, one
in 1881 and the second in 19oo (the preface bears
date 1899). This latter is at the present date (Jan-
uary, 19o7) the latest issue in the papal series. It
is described in detail in Chapter XI. These two
Indexes contain each an introduction by the same
editor, Hieronymus Pius Saccheri. The second Index
of Leo represents a higher standard of bookmaking
than had been reached by any previous Index either
papal or Spanish. The lists are remarkably free from
bibliographical or typographical errors and the printed
page is not only readable but artistic. The previous
issues of the 1gth century, and those of the 18th and
17th, present but very little advance in the matter of
consistent and uniform bibliography or in freedom
from misprints. According to the routine obtaining
after the accession of Benedict, all the more important of
the changes which took shape in the successive Indexes
were decided upon in sessions of the Congregation at
which the Pope himself presided. Such was the case,
for instance, with the elimination of the general pro-
hibition of the Copernican writings, with the cancel-
lation of the series of entries connected with the
issues between Paul V and Venice, and with the re-
call of the prohibition of the writings of Cardinal
Noailles.

What may be called the editorial division (that is to
say, the introduction and official entries) in the Index
of Benedict is repeated without change in all the later
Indexes through the 19th century. In the Index of
1835, are added to this division two papers. The
first is a mandatum of Leo XII, issued under a decree
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of the Congregation of March 26, 1825, which reads in
substance as follows:

‘‘His Holiness has ordered that all patriarchs, arch-
bishops, bishops, and other ecclesiastical dignitaries shall
carefully bear in mind their responsibilities under the Rules
as promulgated by the Council of Trent, together with the
additions to the same which were published by Clement
VIII, Alexander VIII, and Benedict XIV. It is evidently
impossible to bring into the Index the titles of all publica-
tions appearing from year to year which are pernicious
in character or dangerous in doctrine. It is no longer prac-
ticable to apply the authority of the Church through pro-
hibitions of specific books or cautions as to these, to prevent
the faithful from being injured by such pernicious litera-
ture. The Church authorities must therefore issue general
instructions based upon the Index Rules, by means of
which instructions, the faith of believers can be protected
against heresy and demoralisation.”

The second is a monitum of the Congregation of the
Index, dated March 4, 1828. The Congregation en-
joins upon all patriarchs, archbishops, bishops, con-
fessors, and local inquisitors the importance of making
thorough application of the provision of the second of
the Tridentine Rules: “ Works by heretics which have
to do with religious or theological subjects are pro-
hibited without reservation.” The monstum makes
reference also to the instruction of Clement VIII: “All
works which are prohibited by the Holy See in the
original text are also forbidden in all translations of
the same.”

In the Index of 1841, was included a monitum
concerning translations into the vernacular of the
Scriptures. In the Index of 1877, was included a
statement concerning the modification of the penalties
that had been prescribed under the Bull of 1869, and
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also a declaration concerning books on the doctrine
of the Immaculate Conception.

In May, 1844, Gregory XVI had included in an
encyclical a monstum cautioning all believers to guard
themselves not only against the reading of all books
prohibited by title, but against the use or the in-
fluence of any literature belonging to the classes
which are condemned and prohibited under the general
instructions of the Index. This monitum of Gregory’s
was, however, not itself reprinted in any of the succeed-
ing Indexes.

The Decreta Generalia have received no additions
since the time of Benedict. A number of general
prohibitions have, however, been issued which are
analogous in their character and authority to the
Decreta. These are printed in the text of the Index
proper and, in certain cases, under headings where
they would hardly be looked for. Some of them are
entered under libri (omnes incredulorum); the prohibi-
tion of books on spiritualism is entered under the term
“matter.”” Some of these general prohibitions, such
as that of the writings of the Carbonari, escaped being
repeated in any of the Indexes.

A formula which finds place in the Index first under
Benedict reads: Awuctor laudabiliter se subjecit et opus
suum reprobavit.

When a work has been condemned by the Inquisition
or by the Congregation on the ground of heretical
propositions, the determination of such propositions
is based upon certain general principles laid down by
the Inquisition. The author has the alternative of
cancelling the book altogether or of agreeing to reprint
it with the elimination of the propositions condemned
as heretical.
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In later years, it has been the practice of the Con-
gregation in the case of authors to whom, on one ground
or another, it is thought desirable to extend considera-
tion, to give to such authors, in advance of the publica-
tion of any condemnation, the opportunity of making
the eliminations or corrections required. If the au-
thor promptly assents to such a course, his work is
not included in any of the official lists of condemna-
tion. Catholics who learn first through the publication
of the official reports that their writings have come
into condemnation and who thereupon make sub-
mission and promise of correction, are recorded in
a supplementary decree of the Congregation. Such
decree makes announcement of the fact of the sub-
mission and gives approval to the text as corrected,
of the work in question. The form of announcement
is as follows: Awuctor laudabiliter se subjecit et opus
reprobavit. In the case of works which have been
prohibited with a d.c. the formula reads: Auctor
laudabiliter se subjecit et reprobanda reprobavit or
et opus amendavit. There are various examples of the
use of this formula between the years 1873 and 1881.

In a decree of Pius IX, issued in June, 1848, the
censorship concerning material of a religious or doctrinal
character, printed either in books or periodicals, was
restricted to the territory of the States of the Church.
A decree of the inquisitor-general, issued in September,
1851, states :

‘It is become known to us that either on the ground of
malice, of wilful disobedience, or of ignorance, certain
persons fail to give information to the Holy See concerning
the undertakings of heretics and the spread of Protestant
contentions, or concerning the publication of attacks or
satires against the Pope or against ecclesiastical Orders,

VOL. IL—s.
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or as to the distribution of writings in which the Holy
Scriptures have been misused or misquoted, or the dis-
tribution of works printed without the official permit, or
the reading, printing or possession of such works. It is
hereby ordered that all such delinquents shall incur the
penalty of excommunication latae semtemtiae. This edict
is to be placed in every sacristy. It is further ordered
that all printers, booksellers, collectors of customs, janitors,
landlords, and shopkeepers of any kind shall place copies
of this edict in their premises in such manner that it shall
be read by all.”

In an instruction given in July, 1878, by the cardinal
vicar of Rome, which has to do particularly with the
regulation of divine service, of the sermons, and of the
schools of heretics, “whose operations are carried on
under the very eyes of the Teacher of Infallible Youth,”
is printed the announcement:

‘“The typesetters who, in order to prevent themselves
from losing their work, put into type the writings of heretics,
come into grievous sin. This is essentially the case with
those who lend themselves to the production of works
maintaining or defending heretical doctrines for which
works the Pope has ordered the larger excommunication.”

1806. Rome. Index Prohsbitorius. This Index,
issued under Pius VII, is a reprint of the Index of
1786 with continuations of the lists up to the year of
its publication.

1819. Rome.. Index Prohibitorius. Index Lsbro-
rum Prohibitorum, Sanctissimi Domini Nostri Pis
Septimi Poniificis Maximi jussu editus. The only
article in this volume which is distinctive is the * Ad-
dress to the Catholic Reader” by the editor, Alex.
Angelicus Bardani, of the Order of St. Dominic and
Secretary of the Congregation of the Index. This ad-



A Paris Edition of the Index of 1819 67

dress refers, with congratulation, to the pious interest
of the faithful which had exhausted the edition of the
Index of 1786 (making, curiously enough, no reference
to the intervening Index of 1806). The volume was
reprinted in 1822 with two appendices and two de-
crees. The closing portion of the second decree is
devoted to a denunciation of five works in English
relating to papal controversies in North America, as
follows:

“An Address to the Congregation of St. Mary's
Church, Philadelphia.”

*“Continuation of an Address,"” etc.

“The Opinion of the Right Reverend John Rico on
the Address.”

*“ Address of the Committee.”

‘“Address of the Right Reverend Bishop of Pennsyl-
vania,” etc.

A further edition of this Index with some revisions
was printed in Paris in 1825—Le Catalogue des
Ouvrages mis & V'Index, contenant les noms de tous les
Livres condamnés par la Cour de Rome, depuis U'invention
de U'Imprimerie jusqu’ & 1825, avec les dates des Dé-
crets de leur condamnation. The lists are preceded by
an Auvis de I'Editeur in which an account is given of the
Congregation of the Index at Rome with reference to
the work of Catalani. It proceeds to say that the
works comprehended in this Index are those which
had been prohibited by Pius VI and Pius VII, to-
gether with all which are known to have been since
censured sous I'heureux gouvernment de I'Eglise Univer-
selle par N.T.S. Pére le Pape Léon XII. It is not clear
what authority this general Indéx may have been
held to possess in France as, under various preceding
utterances, the Gallican Church had taken the position
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that the Indexes of Rome were not to have authority in
France unless re-issued with the specific approval of
the rulers of the French Church.

This Index contains a condemnation of the ‘“‘Defence
of the Ancient Faith,” by the Rev. Peter Gandolphy,
published in 1816, a work which had secured the ap-
probation of the master of the sacred palace and of
Damiani, master of theology. The appendix includes
also Lady Morgan's volume on Italy, and a special
decree in regard to the New Testament.

A reprint of the Index of 1819 was issued in Brussels
in 1828.

1835. Rome. Gregory XVI. Prohibitorius.

1841. Rome. Gregory XVI. Prohsbitorius. Re-
prints of these two Indexes were issued (with papal
privileges) in Mechlin, Monza, Monreale, and Naples.

1855. Rome. PiusIX. Prohibitorius.

1871. Rome. Pius IX. Reissue, with an appen-
dix, of the Index of 1841.

1877. Rome. Pius IX. Prohibitorius. Each of
these Indexes contains an introduction by Hieronymus
Pius Saccheri. The lists of titles in both present a
number of errors, bibliographical and typographical,
and are in fact much less correct than those of Benedict.

1881. Rome. Leo XIII. Index Prohibitorius, re-
printed with appendix in 1884.

1896. Rome. Leo XIII. Index. Prohibitorius. A
reprint of the Index of 1884, with appendix carrying
the titles to 1895.

1899-1900. Rome. Leo XIII. Index Prohibitorius:

’ ontents, see Chapter XI.



CHAPTER V

METHODS OF PROHIBITION AND THE CONTINUATION OF
CLASS 1

Papal Prohibitions in the 17th and 18th Centuries.
Prohibitions by Bishops.

Publication of the Book Prohibitions.

The Continuation of Class I.

Catalogues of Books Approved.

1. Papal Prohibitions in the 17th and 18th Centuries.
—As in previous periods, there are in the 17th
century numerous examples of papal prohibitions,
through constitutions, bulls, or briefs, of individual
books which were held to be sufficiently important
to call for such special action. In 1602, Clement
VIII condemns the works of Carolus Molinaeus; in
1642, Urban VIII condemns the writings of Jansen to-
gether with a number of treatises by the followers of
Jansen; in 1661, Alexander VII condemns a French
version of the missal. The formula generally utilised
for these individual prohibitions was as follows:

SR

‘“We condemn this work after mature consideration, on
our personal judgment (motu proprio) and with assured
knowledge (of its pernicious character), on the Apostolic
authority (vested in us); and we prohibit to all persons,
whatever may be their rank or position, the printing, read-
ing, or possession of the same. The penalty for disobedience
shall be the excommunicatio latae sentemtiae. We direct
that the existing copies of said work be delivered to the
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bishop or to the inquisitor of the diocese, by whom such
copies shall be promptly burned. This order shall be placed
on the doors of the Basilica of the Church of the Apostles and
on the doors of the Apostolic Chancellery, and on the gate-
way of the Campus Florae, and when so published, shall
be held to have been delivered in person to each individual
affected by it.”

In the case of a Bull, the wording of the first para-
graph was:

“Through this Constitution, which shall remain in
force for ever, and under the authority of the blessed
Apostles Peter and Paul, and of ourselves.”

After the time of Alexander VII, 1665, the con-
demnation is made to follow the decisions arrived at
by theological examiners appointed for the purpose,
or by the cardinals of the Inquisition. The greater
number of the prohibitions continued, however, to
emanate from the Congregation of the Index, while for a
few, the responsibility rested with the Inquisition.

In 1753, Benedict XIV in the Bull Sollicita (printed
later in connection with the Index of 1758) gives
consideration to the regulation of the proceedings of
the two bodies. The substance of Benedict’s ruling
is as follows:

In the case of a book which is denounced by the In-
quisition as deserving of condemnation, and the prohibition
of which has not been confirmed by the Index Congregation,
the following measures shall be taken. The book shall
be examined by a commission appointed for the purpose,
and the written report of these examiners shall be sub-
mitted (with the book itself) to the cardinals. The con-
clusion of the cardinals shall be referred to the pope, who
will give the final judgment in the matter. In the case
of a book by a Catholic author, the condemnation shall not
be permitted to rest on the decision of one examiner. His
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adverse report must secure the confirmation of a second
censor appointed by the Congregation. If the judgments
of the two differ, the matter must be passed upon by the
cardinals. The Congregation of the Index is always to
include several cardinals. The Magister of the papal
palace is a member ex officio. The secretary shall be a
Dominican selected by the pope. The Congregation has
the assistance of a number of counsellors selected from
the clergy and from the Orders and from the judicial class
(Relatores). The sessions of the Congregation are not
regular, as are those of the Inquisition, but are called in
response to the report of the secretary that there is business
requiring action. This leaves to the secretary a large
discretion in the initiating of action and in the selection
of matters to be passed upon. In the case of a book by a
Catholic author of good repute (integrae famae) in which
pernicious material is found, the prohibition shall, if prac-
ticable, be made not general, but conditional, under the
heading of donec corrigatur or donec expurgetur. The decree
shall not be made public at once, but opportunity shall
be given to the author or to some representative of the
author to make the required corrections. If the author
shall agree to withdraw from sale the original edition,
replacing this with the corrected text, no public prohibition
need be made. If the original edition has come into general
circulation, the condemnation shall be so worded as to
apply only to such uncorrected text. The loss incurred
through such cancellation and reprinting appears to have
fallen upon the publisher unless the edition were the
property of the author, or the publishing agreement made
the author responsible for losses incurred on the ground
of heresies. In reply to the complaint that books had
from time to time been prohibited without an opportunity
being given to the author to defend his production against
the charge of heresy, the Bull takes the ground that the
purpose of the action of the Church is not to pronounce
judgment on authors, but to protect the faithful against
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injury through heretical doctrine. Any detriment caused
to the repute of the author is an incidental result which
cannot be avoided. In any case, the judgment on the
character of the production is to be arrived at with due
deliberation and full knowledge.

The Pope expresses his intention to be present at
sessions of the Congregation when matters of first im-
portance are to be considered. Decisions concerning
the works of unquestioned heretics, in regard to books
containing direct attacks on the doctrines of the
Church, can, however, be disposed of without his coun-
sel and under the Rules of the Index of Trent. The
miembers of the Congregation bind themselves to se-
crecy as to its proceedings. The secretary is, how-
ever, at liberty to give information to the author or
the publisher of the book condemned.

“The counsellors and examiners of the Congregation are
cautioned to proceed with their work with due conservatism.
They are by no means to assume that a work submitted is
certainly to be condemned but are to assure themselves
by diligent investigation whether it may not be possible
to declare it fitting for circulation, either in its original
form or with certain omissions or emendations. Care is
to be taken to place each book in the hands of examiners
having expert and scholarly knowledge of the subject-
matter. The examiners must free themselves from preju-
dices of race, native school of thought, or ecclesiastical
order. They must keep before them that the essential
purpose of their work is the defence of the faith, and the
preservation of the doctrines of the Church as set forth
by the decrees of the general councils, the constitutions
of the popes, and by the teachings of the Fathers and of
their learned successors, and the maintenance of the author-
ity of the Church universal. The examiners must bear in
mind that it is not possible to judge fairly of the character
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of a book without reading the entire text, and that the
statements in the different divisions of the work must be
carefully collated one with another. It is frequently the
case that a sentence taken apart from its context may give
a wrong impression of the author’s meaning, or that a
sentence which taken alone may seem of doubtful purport,
will have the thought made clear by comparison with other
portions of the text. (Conservative counsel which was by no
means always followed by the censors.) In the case of the
work of a Catholic author whose orthodoxy is of good
repute, it is proper, if a sentence or statement may be open
to more than one interpretation, to give to it the most
favourable (¢.e. the most orthodox). There are books which,
while quite sound and orthodox in their purpose and
teachings, contain references to pernicious writings, or
extracts from such writings. The knowledge of the here-
sies thus referred to may do injury to the faith of innocent
readers. Such books call, therefore, for very careful
consideration, and if the quoted material is sufficient in
amount and in character to exert a pernicious influence,
the work must be expurgated or placed upon the Index.
Authors are cautioned against the wrongdoing of abusing
each other whatever may be the difference of opinion, or of
using harsh and condemnatory language against other writ-
ers whose works have not been condemned by the Church.
These instructions and counsels are to be accepted as car-
rying the full Apostolic authority and as binding upon the
Congregations, the examiners, and all others concerned.”

Certain of the other Congregations, such as those on
confession, on the rites of the Church, and on propa-
ganda, assumed the right to prohibit books having to
do with their particular subjects, but their prohibitions
had to be confirmed by, and promulgated through, the
Congregation of the Index.

The Magister of the palace had authority to issue
in his own name prohibitions which were valid for the
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city of Rome. The individual edicts published by
him in the name of the pope were of course general
in their effect. From the time of Clement XI, 1700~
1721, the prohibitions of individual works through
bulls and briefs became much more frequent. After
Benedict XIV, 1756, such prohibitions are to be found
in allocations and in encyclicals. In 1664, Alexander
VII ordered that the injunctions and penalties of
Pius IV, as specified in the Index of Trent, should
remain in force, but that all the other constitutions
and decrees in regard to books, excepting only the
Bulla Coenae, be revoked.

In the introduction to the Index of 1758, Benedict
XIV presents certain principles as controlling, from
that time, the work of the censors. Books by heretics
are to receive consideration only in the instances in
which they treat of the Catholic faith, or teach heresies.
The task of examining and supervising the entire
literature of the world was at last recognised as one
beyond the powers of the Church authorities.

In 1869, a Bull of Pius IX restricts the penalty of
the excommunication latae sententiae to the reading,
possession, etc., of books written by heretics, only
when these not only contain heresies, but make a
formal defence of the same, or when they have been
specifically prohibited by title.

In the case of a writer who had already been con-
demned for uttering heretical opinions, his later books
were likely to be placed on the Index irrespective of
the character of their contents. In 1615, for instance,
the opinions of Copernicus were condemned by the
Inquisition, and, a year later, his astronomical treatises
were duly prohibited.

The condemnation of a book by the Inquisition
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carried as a rule more weight than a prohibition by
the Congregation. On the other hand, the Inquisi-
tion found difficulty in keeping up with its work.

In 1711, the Jesuit Daubenton writes to Fénelon:
“The Inquisition has such a mass of business on its
hands, and has available for its consideration so few
men who are capable and who are ready to give at-
tention to it, that a period of years may be required to
secure the condemnation of a book, particularly if it
is of considerable compass.” The control of the
Inquisition, as of the Congregation, rested with the
Dominicans. The commissary of the former and the
secretary of the latter, always Dominicans, retained in
their hands the continuity and the general direction of
the business of their respective bodies.

In 1633, Lucas Holstenius (a “consultor” appointed
by Alexander XII) writes from Rome to Peiresc:

**We have here a few learned men who would be glad to
be of service to scholarly literature if there were any pos-
sibility of securing for their views any recognition. . . .
But the opinions of scholars have no weight with these
ignorant censors. . . . One of the cardinals who thinks of
himself as an intelligent man and who has a large control
of the business, says openly that he is in favour of con-
demning and burning practically all works of a humanistic
character (qus de literis humanioribus et de liberali erudi-
tione agunt) and of leaving in existence only the theological
treatises, and the writings of a few jurists. . . . You will
have heard of the recent condemnation of the scholarly
works of Scaliger, Heinsius, Rivius, and Godenius. .. . My
indignation grows and I find myself unwilling to attend any
more sittings of the Congregation. . . . I speak thus, for
your ear only, as here, it is perilous to make any complaint
or opposition to such proceedings.’’!

1 Epp., ed. Boissonade, 1817, 252.
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